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lozil t Cino-
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30.11 1991, s hostjicim P. Haniéincem ). BureSovy snahy o &ino-
hern€ pojaté inscenace hudebnich komedii (napf. B. Thomas -
I. Kotr&: Charleyova teta, 28.2. 1992) naréiZely na nezdjem divaki
i nesouhtas souboru, Dramaturgie se orientovala na klasické operety,
v nichZ museli vypoméhat hosté. Z. Lavitka a I. Bure§ ode8li kon-
cem roku 1992, Uméleckym ¥éfem se od sezony 1992-93 stal J‘if'i
Glogar, zastupujicim feditelem od r. 1993 Viclav BroZ. Osu_d' ‘tepvhc-
kého divadla byl tehdy jiZ velmi nejisty. Z¥izovatel divadla, jimZ se
1991 po zruSenf KNV stal Okresni 0fad, nemé&l na provoz dostat“elf
financi. Mésto Teplice - majitel budovy - také neposkytlo ﬁqancq:
prostfedky a na podzim [993 prongjalo objekt soukromému njemei.
Glogar podnikl posledni, le¢ bezvysledné oZivovaci pokusy: uv?dl
n&kolik klasickych operet v nekonven&nim pojeti, které viak vyznély
nepfesvédtivé (E. Kalman: Fialka z Montmartru, 20. 3. 1993.?.
Kanderv Kabaret (9.4. 1994) s prazskymi hosty, ktery mél obhdjit
existenci souboru, vSak spife potvrdil jeho problematickou firoveii.
Polatkem 1. 1994 byl Okresn{ dfad schopen garantovat provoz scény
jen do konce sezony. Navrhy veden{ divadla na YeSenf situace, podané
Okresnimu dfadu, nebyly ptijaty. K 31. 7. 1994 byl provoz stlé
scény ukonden,
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Eva Stehlikova
Potkala ho Smrti

Udg] tlovéka, conditio humana, je nezvratny. Clovék vizen do
svéta stoji tvalf v tvir své pomijivosti. Epikurovsko - lucretiovsky
koncept nemiZe uspit: sinrt se nas tykd. Dosdhnout mety stoika,
apathia, stavu bez strasti, je mo#né jen tehdy, prohldsime-li za adia-
foron to, co neni dileZité, a tim musi byt téme vie. MiZeme hledat
Gt&chu, consolatio, v tom, %e budeme shilfZet na lidsky Zivot jako na
ptechodnou dobu plnou utrpeni, z ni¥ nés vysvobodf smrt k blaZens
nicot€ {lepii je vitbec se nenarodit), nebo k véené bla¥enosti (to vyvola
contemptus mundi, pohrdani svétem). MiZeme se na smrt plipravo-
vat - za staletf byla vyvinuta specidini disciplina: ars moriendi, uméni
zemfit.' Ani takovd pifprava na smrt nemiie prejit krucialni bod,
kterym je setkani se smrti. St nds zastihuje nikoli na konci, ale
vidy uprostfed na¥eho Zivotnilo tance, abychom gzjistili, %e je
a nikdy nepfestal byt tancem smrti (Totentanz, Dance of Death,
Danza Macabre, Danza general de la muerte). Setkani vZdycky pro-
vizi conflictus, spor, hadéni dufe s t#lem, Zivota se smrti.? -

Viechny tytosZdnty, majici kofeny v antice, bohatd rozvinuté
stfedovEkem”® a intenzivng Zjici v literatufe humanistické a barokni,
se protinaji v dramatickém tvaru morality, specifickém alegorickém
Zanru, v némZ vystupuji pouze alegorizované postavy zt€lesiiujict
abstrakini pojmy (Ctnost, Nefest), kategorie kifestanské metafyziky
(Duse, St} neho petsonitikovans p'fedméty. Moralita pFedvadf - na
vozdil od historického svéta biblickych her - fiktivni sv&t, v ndm2
hlavni hrdina reprezentuje lidstvo nebo néjakou jeho &ast. Takovy
everyman miZe byt pledstaven od narozeni do smrli, nebo maZe
reprezentovat néjakou Sdst Zivota (napt. MIadi). Centrdlni akee spo-
¢iva v rozhodruti, které hrdina musi udglat, takZe d&i tu sloui
k demonstraci vychovy hrdiny podobné jako ve vychovném remany,

Nejzndm&j¥f z moralit' je dozajista anglicky FEveryman,®
v jehoZ stinu stoji jazykové méns dostupny nizozemsky Elckertijc.’
ReSeni spory, kters z her jo star¥f, zda anonymni Everyman, Ktery je
zachovin ve Etyfech kopiich vytisténych mezi iéty 1510 a 1537
(mohl byt viak napsin ji# difve, nejspise kolem roku 1490), nebo
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Elckerlije pfipisovany Pieteru Diestovi {snad mezi 1éty 1490-1495),
nemd konec.” DOleZit&j¥ je zjistdni, Ze tyto hry nebyly osamoceny
a Ze kolovaly a byly adaptoviny, takZe hned za nimi stoji latinsky
psany Homulus Christiana Ischyria z r. 1536, pieloZeny roku 1540
Jasparem z Gennepu do némeiny jako Comedia Homuli, nezivisle na
nich a tovné% z Elkerlijka odvozeny latinsky Hecastus Georga
Macropedia (1538), preloZeny jako Ein schén Christlich spiel
Hecastus genant (1542), ktery posiouZil i Hansu Sachsovi k jeho
Komedii o wmirajicim bohdci (1549). Za francouzského Everymang
se vEtinou povaZuje moralita Chacun et plusieurs,

Tim v8ak kolobzh tématu v dramatn ani nezaling, ani nekondi
(vzpomefime alespoli Hofmannsthalova slavného Jedermanna,
lonescove moralitu Krdf umird & Mittererova Pana Jedermanna).
Smrt je viak uZ ptichystana davno - ve Hre o Herodesovi v Ludus
Coventriae (a tento cyklus se hral nejméné od roku 1392 a¥ do roku
1580) vstupuje suverénn® na scénu a Jejt smrtfef zbrait, §ip, zasahuje
rovnéZ Humanum genus, Lidsky rod, protagonistu anglické morality
Castle of Perseverance (1400-1425).

Také v &eském prostiedi kolovaly latinské konsolace
(Petrarkilv spis De remediis utrinsque fortunae preloZil Rehot Hruby
z Jeleni pod ndzvem O Iécich ve tésti i nestést roku 1501), spisy
o uménf doble umirat (Erasmiv spisek De praeparatione ad mortem,
O pfipravé na smrr, byl prelofen v 17. stoleti). Cesk4 kultura m4 sveé
spory - vzpomeiime Tkadletka a jeho sporu s Ne¥t€stim {(a také pie
se smrtf Orade z Cech), 1 vielikd Hadsni (ptedeviim Hdddni due
s télem). Diky Melantrichovi vyddni (1563, 1564) a anonymnaimu
adaptitorovi si plivlastnila zndmy Holbeindv a Corrozetiiv Tanec
smirti a0 néco pozddji {nejpozdgji viak roku 1572) i némecky Tanec
smrti vySly roku 1544 v Augsburku, jeho volny pieklad, ktery “svou
V&5 mluvnosti, dialogem mezi smrli a Jjednotlivymi stavy pFipomi-
nd spise tance stiedoveké” ! vydal Jan Kantor Had, M4 i pomérng
mnoho drobnéj¥ich pisni a skladeb s eschatologickymi motivy
(O nebezpechém Casu smrti aj.) | své pozd&jst, dostatefné znimé dra-
matické morality jako Moufeniniv Vak lovéka (1604) a Zrcadlo

masopusiu (1690), v ném¥ Senky¥ku stfeli smrt stejnym ¥ipem, kterym
zastfelila Humanum genus. Marng bychom viak hledali v Ceském
stiedoveke dramaticky zpracované everymanovské téma alespoii
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v t& podobd, v jaké jej Cteme v polské dramatice, ve fragmentu
nazvané Skarga wiierajgeego,  konce 13. stoleti.”

A plece tu toto téma zni velmi naléhavé, a to jednak v jednom
z nejlepich d@l @to doby, v Rezmlouvdni clovéka se Smrti," jednak,
jak ukdzal Arno§t Kraus," v pisnich. Jen je tteba ono “bylo mu jak-
kolvék” nebo “jménem kioZ koliveék” sprdvné pletist: KtoZkoliveék
a Jakkobvik je pravé Everyman, Jedermann, Homulus i Hekastus.
Piseli Bylid jeden &lovék, zndmi ze Sufilovych Ndrodnich pisni
moravskych (1,9), kterd je v pongkud pozméngné formé zachovéina
také v Kanciondle ivandickém (1564), md svéhoptedchidce (ti¥t&no
1531) & nasledovnika (Suilova pisefi byla ti§t€na teprve v padesd-
tych letech 16, stoleti, to viak neznamend, Ze neni starsi) v pon&kud
zdlouhavé batads ze zp¥vniku kaliSnika Mitinskeho Byl jest jeden
clovék.

Fragmentirng zachované Ceské Rozmlouvdni (navazujici
pochopiteln na latinské prameny jako Colloguium inter Mortem et
magistrum Polycarpum, Dialogus Mortis cum Homine aj.), kterému
chybi zalitek a které je pravdgpodobni star¥i neZ JakkolvEk
a Kdo¥kolvdk,” ma s pisnémi mnoho spoletného. Jeho hrdina je
bohat - md “jidla pitie bez latnosti, / $piZierny piné i stoly / a na
dvote téné voly, / ¥atstva v komoréch, penéz v truhldch, / a co na
zemi, na d&dindch®. Tim se bliZ{ k vyrazné skuping, kterou mbZe
charakterizovat latinsky titul Versus de Morte ct divite, Pisn& o Smiti
a boha¥i. Takovy je ostatn® i flovEk ze satity O bohatci
2 Hradeckého rufopisu a nemé&li bychom zapomenout, Ze také Télo
ve Sporu due s tlem je vybaveno atributem bohatstvi (“J4 mam
hrady, / mtidre rady, / dosti bohaté ohrady. /4 mocn¥ pan, Fto chei,
to jmam™). Je to postava komplexn& urend: muZ v nejlepEich letech,
man¥el a otec. TEmito atributy neni popiena alegoricrost postavy,
jen je zvyraznéna nevypoSitatelnost smrti, kterd pfichdzi pro tlovEka
i v jeho dobrém Case, v rozkvétu jeho sil {viak také Smrt vpoZoriiuje
na sviij ndhly prichad i bezohlednost). Velkd frekvence zdimen “v8ick-
ni” 2 “viecko” svEAE o tomYe autor ma stile na mysli “lidstvo jako
celek a Elovéka jake Hdskou hromadnost”."” Epicky charakter uimnoz-
fuje ¥ifeji (a pondkud barokné naturalisticky) rozpracovat jednotlivé
momenty - popis Smuti, dojem, ktery na flovEka udela svym stras-
nym zjevem, obraz jejiho panovini, snahu uniknont jeji nahlé, neo-
¥ekivané a bezohledné ndvstdve, prosby o prodlouZeni Zivota,
#alostné plizndni vin a rezignaci, a kone¢né mordlnf nauceni.” Je tu
misto pro skute¢ny dialog se Smirti - Clovék chee byt pouden, disku-
tuje, zplesiiuje své otdzky, Smrt ob¥irné odpovidi, vysvétluje a haji
svilj tikol. Pozndvéni vlastniho dkolu Smrti je tak obsahem prvnf
¢4sti skladby (“Proto# se Lebe chei ptiti, / aby mi to dala zndti, / co
jest to smurt a jakovd jest/ a kde bytem a sedénim jest.” fikd hrdina},

Poté" sa situace dramatizuje - na misto rozmlouvani nastupuje
konflikt. Clovak se py$n€ stavi Smuti (“Sty3t¥ mi se poslichati, /
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befiz se pry¢ Serednd smuti!”) a vzdoruje (“nevejde¥ ke mné tak
snadn&”), chee smrt uplatit (“Pakii by cht&la dary brati, / cht&lt bych
zlata, stitbra dati, / co by ho sm&la poZidati"”). Nejprve je pln pychy,
protoZe nd za to, Ze Smrt ma moZnost vybrat si kohokoli jiného mezi
chudymi a nemocnymi. Pak se pokousf Smrt obmek&it - poukazuje
“na ty d&ti / krasné, mladé a zdaiilé t na tu ctnd pand, / mého domu
hospodyni, / krasnd, v&rnt a mné mild a na m¥ pielis laskavi a pid-
tel mnoho”. Jejich budouci osifelost viak Smrt nikterak nedojima,
skutetnym otcem jeho déti je pfece Bih a jeho Zena, stejné jako jeho
prételé, si najdou ndhradu velmi brzy. Tehdy ¢lovEk zadne smlouvat
a ¥ada o rok odkladu, Hodld se polepit a ziskat b&hem milostivého
léta odpustky a almuZnami zavézat mnichy, aby za ného slouZili
m¥e.' I tento navrh Smrt odmitd a sdéluje ¢lovéku, co mu uprostied
pomijivosti skutedng zistane: “neZ sami skutkové tvoji za tebou se
postdhuji”. Dramaticky charakter této isti je dynamizovén i opaku-
jicimi se motivy' - celou skladbou navic prochdzi motiv dvefd, které
stoji mezi Smrti a Slovekem. Smrt usiluje dvefe oteviit, nakonec je
prolamuje. Clovek tak svij boj prohraje a zbyvi mu jen lamentovan{
(“Lépe se bylo neroditi, / neZli tebe okusiti”) a rezignace. Z toheto
hlediska bychom mohli oznagit tfi Casti této skladby, v niZ se proje-
vuje dobové stirdni hranic mezi Zinry," jako Dialogus - Conflictus -
Lamentatio.

Protagonistou pisné z kanciondlu Mifinského je KtoZkolivik,
ktery “chodil po své.vuoli, / nebyl bohu mily”. Agkoli vEdEl, co je
dobré a co Epatné, %l si v rozkogich. Pak jej viak §tésti padvedlo a on
t&¥ce onemocni. Teprve to jgj dovede “do Zalile temného, / v duom
svédomi svého™. Muden sviédomim plizn4 své viny a z hlubin tzkos-
ti vol4 Boha a zadind smlouvat se smrti: “Pockaj smrti mild, / hoika
tvé hodina/ O nepospichej, prodli, / at se jeSté ozfim”. Smut pocho-
pitelné odmitd, Ktozkolivék lamentuje nad svym osudem a prosi pia-
tele, aby se zafi pomodlili a vyprosili u Boha odklad. Bih, ktery znd
dobfe hii¥nikovo srdee, viak jej uZ odsoudil.

Batada kon&i varovdnim a vyzvou k pokéni. KtoZkolivék neni
nikterak charakterizavdn a postava Smrti, kterd ptichézi v poloving
balady (18. strofa basnd o 35 slokéch), rovné&Z nemd ostré kontury
a jsou ji pfipsany pouhé dvé “repliky”.

Zato pised, kierou zapsal Sugil (a kterou ma Kraus spiSe za
fipravu pisnd ze zpévniku Viclava Mifinského), je vskutko vynikaji-
¢im vyjadfenim everymanovského tématu.” Smrt tu neni postavou
okrajovou, je protivnikem protagonisty a hrdinu nesleduje v promeé-
nich celého Fivota, ale v pouze dramatickém okam¥iku smrti.
Zastihuje JakkolvEka v plné praci (*Sel od role k roli / Hled#t na
obili™). Neutralni chronotop Everymanova Zivota je tak symbolicky
zménén - je divno zaseto, obili jiZ roste, ale je jeSté daleko do skliz-
18 (“Obilitko moje, / Co si je tak p&kné! / Je p&kné zelene / Od vrehn
do zems. / Kterak j4 t& seznu, / Do stodoly svezu?”). Setkdni se Smuti

se kond “na velkej silnici”, na cest€.® Smit je ok;
a oslovovina apotropicky “mila smrti”,* sama os
“mitj choti”. Jeji fel je naléhavi: “Mam s tel
Jakkoivék se pokusi smlouvat a nabizf Smurti peni
dosti, / Co mhOZeS unesti”}.” Smrt v3ak pendzi pol
zlato /, To kladu za blato™). FakkolvEk se pokusf tf
&it - nejprve poukazuje na to, Ze md “drobné dat
‘mladu®, nakonec Ze potiebuje jeitE mluvit s knéz
rizné odbyde: déti bude Zivit Bah, ktery opatfi i |
neni tfeba, protoZe je spéch. Teprve tehdy Jakkols

Bé&da mné hiisnému,
Jsem dluZen kaZzdemu.
A najvéc jednemu,
Pénu Bohu svému.

Smrt jej stieli “stielu pieukrutuu” - z b&ny
jakymi je me&, kopi, luk se Sipy, srp nebo kosa,
vybriny §ipy.? [ tady je konec varovny a didaktic
obraci nejen k pfatelim ("Rozmili piitele, / Z ¢
CoZ na mné viditg, Na sobé tekajte”), ale i ke svét
déti, / Na mne pamatojté, / Pri kaZdej m§i svatej 7 J
Nezndmy autor pisnd vybavil svého hrdinu rysy

~ kymi - jeho byti je naplngno praci, ktera jej t&5f, a

je jeho jistotou. Velkého ucinu dosahuje predevsin
centrac.

Vralme se viak k anglickému Everymanc
nasim everymaniim skutecné kazdy - nema vék, ner
nema povoldnf, zastupuje muZe i Zenu. BIES :
tieba; stiedovékd smrtholka je stzjnd jake horatio
bleda simrt, kterd tiude na vEZe krdll i na chySe ch

Nepfichdzi zde na konci, aby svou moct
v Castle of Perseverance (nebo naSem Moufenin
ale na samém po&itku.® Zastihuje Elovéka v plng
proto, Ze by byl nemocen, ale proto, Ze si to Smirt |
spise Horologium Sapientiae ze 14, stoleti stra¥ny
tlovEka: “Thou art the son of death; neither riche
kinsmen, ner friends, may deliver thee from my h
come, and it is deemed, and therefore it
K Everymanovi piich4zi bez varovini, ndhle, a Eve
Nepfichiz! viak jen jako posel smrti, ale - a to je
jako Bverymaniiv uditel, nebol umirdni tu nenf
stav, ale jako proces. Pro Everymana neni smit be

ni% ZlovEk musi projevit svou aktivitu. Je Smrti

“k pozndni. Z hii¥ného a nevédomého milovnika
v&k plné zodpovidny, chdpajict situaci a schopny
jen uéinit zasadn{ krok - obrétit se ke svym Dobiy
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befiz se pry¢ Serednd smrti!”) a vzdoruje (“nevejdel ke mné tak
snadnd™), chee smrt uplatit (“Pakli by cht&la dary bréti, / chtélt bych
zlata, stiibra dati, / co by ho sméla poZadati”). Nejprve je pln pychy,
proto¥e md za to, Fe Smrt ma moZnost vybrat si kohokoli jiného miezi
chudymi a nemocnymi. Pak se pokou¥i Smrt obmék&it - poukazuje
“na ty déti / krdsné, mladé a zdafilé i na tu ctnd pani, / mého domu
hospodyni, / krasnd, v&rnd a mné mild a na mé piieli¥ laskavd a pféa-
tel mnoho”. Jejich budouci osifelost viak Smrt nikterak nedojima,
skutetnym otcem jeho déti je pfece Bih a jeho Zena, stejné jako jeho
pitelé, si najdou ndhradu velmi brzy. Tehdy &lovék zatne smlouvat
a 74dd o rok odkladu. Hodld se polepdit a ziskat b&hem milostivého
léta odpustky a almuZnami zavdzat mnichy, aby za ného slouZili
mse. " I tento ndvrh Smrt odmitd a sdéluje &lovEku, co mu uprostied
pomijivosti skutedn# zastane: “neZ sami skutkové tvoji za tebou se
post&huji”. Dramaticky charakter této &dsti je dynamizovén i opaku-
jicimi se motivy' - celou skladbou navic prochdzi motiv dveif, kieré
stojf mezi Smirti a Elovekem. Smrt usiluje dvefe oteviit, nakonec je
prolamuje. Clov&k tak svijj boj prohraje a zbyva mu jen lamentovéni
{“Lépe se bylo néroditi, / neZli tebe okusiti”) a rezignace. Z tohoto
hlediska bychom mohli oznagit t¥ &4sti této skladby, v niZ se proje-
vuje dobové stirdni hranic mezi Zinry," jako Dialogus - Conflictus -
Lamentatio.

Protagonistou pisné z kanciondlu Mifinského je KioZkolivEk,
ktery “chedil po své vuoli, / nebyl bolu mily”. Agkoli vEdél, co je
dobré a co $patné, Zil si v rozkofich. Pak jej viak St&sti podvedlo a on
t&7ce onemocni. Teprve to jej dovede “do Zaldte temného, / v duom
svédomi svého”. Muten svédomim pfiznd své viny a z hlubin Gzkos-
{i vold Boha a zagind smlouvat se smrti: “Podkaj smuti mild, / hofkd
tvé hodina./ O nepospichej, prodli, / af se je§t& ozifm”. Smrt pocho-
pitefn& odmitd, KtoZkolivék lamentuje nad svym osudem a pros{ pfé-
tele, aby se zali pomodiili a vyprosili u Boha odklad. Blih, ktery zné
dobte hii¥nikovo srdee, viak jej uZ odsoudil,

Balada konéi varovinim a vyzvou k pokéni. KioZkolivék neni
nikterak charakterizovan a postava Smurti, kterd piichazi v poloving
balady (I8. strofa basnZ o 35 slokédch), rovnéZ nemd ostr€ kontury
a jsou jf pfipsdny pouhé dvé “repliky”.

Zato pisefi, kterou zapsal Sufil (a kterou md Kraus spife za
tipravu pisné ze zpvniku Viclava Mitinského), je vskutku vynikaji-
cim vyjadienim everymanovského tématie.” Smrt tu neni postavou
okrajovou, je protivnikem protagonisty a hrdinu nesleduje v prome-
nich celého Zivota, ale v pouze dramatickém okamZikn smrti.
Zastihuje Jakkelvdka v plné praci (“Sel od role k roli / Hled&t na
obili™). Neutrdlni chronotop Everymanova Zivota je tak symbolicky
zménén - je ddvno zaseto, obill ji roste, ale je jest& daleko do skliz-
n& (“Obilicko moje, / Co si je tak p&kné!/ Je p&kn& zelene / Od vrchu
do zemé. / Kterak ja t& se¥nu, / Do stodoly svezu?”). Setkéni se Smrt

se kond “na velkej silnici”, na cest€.™ Smrt je okamZit& rozpozndna
a oslovaoviina apotropicky “mila smrti”,* sama oslovuje Jakkolvéka
“mbj choti”. Jejl ted je naléhavd: “Mdam s tebu mluviti.” Také
Jakkolvék se pokusi smlouvat a nabizi Smrti penize (“Dam ti penéz
dosti, / Co miiZe§ unesti”).?? Smrt viak penédzi pohrdd (“A coZ mi to
zlato /, To kladu za blato™). Jakkolvék se pokusi tfikrit Smrt obmdk-
it - nejprve poukazuje na to, Ze ma “drobné déti”, pak “malZ¥enku
mladu”, nakonec Ze potfebuje jeSt€ mluvit s kn&zem. Simrt jej vZdy
riazn€ odbyde: déti bude Zivit Bhh, ktery opatii i manZelku, a knéze
neni tfeba, protoZe je spéch. Teprve tehdy Jakkolvek rezignuje:

Bé&da mné& hiiSnému,
Jsem dluZen kaZzdemu.
A najvéc jednemu,
Panu Bohu svému.

Smrt jej stieli “stfelu pfevkrutnu” - z béZnych atributh Smrti,
jakymi je me&, kopi, luk se Sipy, stp nebo kosa, jsou tu tedy opét
vybrdny §ipy.* [ tady je konec varovny a didakticky.” Jakkolvék se
obraci nejen k pidtelim {(“Rozmill pfatele, / Z toho pfiklad vemts.
CoZ na mné vidit€, Na sob& Cekajte™), ale i ke své rading (“Moje mile
déti, / Na mne pamatujt€. / Pi kaZdej m3i svatej / Jen mné ob&tujté™).
Nezndamy autor pisné vybavil svého hrdinu rysy vice neZ sympatic-
kymi - jeho byti je naplnéno praci, kterd jej 1831, a vitou v Boha, ktery

- jejeho jistotou. Velkého a¢inu dosahuje piedevim dspornosti a kon-

centraci,

Vralme se viak k anglickému Everymanovi. Ten je oproti
naSim everymaniim skute€né ka?dy - nemé vEk, nemi rodinné zdzemd,
nema poveldni, zastupuje muZe i Zenu. BLiZ§- zpfesnéni ani neni
tfeba: stfedovékd smirtholka je stejnd jako horatiovskd pallida mors,
bled& smrt, kterd tluce na véZe krdl i na chySe chudaka.

Nepfichdzi zde na konci, aby svou mecf uzaviela déj jako
v Castle of Perseverance (nebo nafem Moufeninové Véku clovéka),
ale na samém po&atku.® Zastihuje Elovéka v plné sfle. Nema um#it
proto, Ze by byl nemocen, ale proto, Ze si to Smrt pieje. V anglickém
spise Horologium Sapientice ze 14.'stoleti stra$ny hlas také oslovuje
ClovEka: “Thou art the son of death; neither riches, nor reason, nor
kinsmen, nor friends, may deliver thee from my hand; for thy end is
come, and it is deemed, and therefore it must be done.”®
K Everymanovi plichéizi bez varovéni, ndhle, a Everyman ji nepozna.”
Nepiichdzi viak jen jako posel smrti, ale - a to je pfevratni zmé&na -
jako Everymaniy uéitel, nebof umirani tu neni pfedstaveno jako
stav, ale jako proces. Pro Everymana neni smrt bodem, je cestou, na
niZ &lovek musi projevit svou aktivinn, Je Smrti vyufovin a veden
k poznéni. Z h{¥ného a nevédomého milovnika poZitkl se stiv4 &lo-
v&k plné zodpovEdny, chdpajici situaci a schopny ji pfijmout, Mus{
jen ufinit zdsadni krok - obrdtit se ke svyim Dobrym skutkiim, které,

tfebas hubené a spoutané Everymanovymi hifchy, mohou jej dopro-
vodit aZ ke hrobu. Tomuto obratu pfedchdzi marnd Everymanova
snaha nalézt spojence mezi tmi, § nimiZ byl zadobfe - v Pratelstvi,
v Piibuznych, v Bohatstvi. Je-li tato etapa soustfed&na vné &lovika,
pak v druhé etapé alegoricks postavy (Rozum, Krdsa, Sila, P&t smysli)
reprezentuji vlastnd rizné aspekty lidského nitra.

Proces Everymanova poznani je rozloZen do etap ndpadné pii-
pominajicich klinické fdze umirani - &lovak, konfrontovin s faktem
svéheo zaniku, ngjprve tuto skuteénost odmits, poté je naplnén zlosti
a pokouff se smiouvat, aby ziskal Zas. Kdy¥ zjisti, Ze nenf tiniku,
upadne do deprese a pfeje si wimirdni urychlit. Teprve poté fakt smrti
skutefn€ pfijme.” Pomineme-li béZnou topiku a Zénrovd specifika,
zjistime, Ze v zakladnf linii autofi Fverymana, Rozmlouvdni i pisnd
Bylté jeden clovék postupuji shodng&: protagonista vidy nabizi
odstupné (B: “a thousand pound™; R: “cht&lf bych zlata, stiibra d4ti”";
B: “ddm ti penéz dosti”} a 24dd o odklad (E: 1. “twelve year”, 2. “till
tomorrow”; R: 1. “ponech imne jeSté alespofi rok”, 2. “do léta milosti-
vého"; B, verze z BElé: 1. “do roku jednoho”, 2. “do dne tfecilo”,
verze od Piibora: “do dne devateho”, “do roku sedmeho™).

Ceské texty nabizeji pomémé shodnou verzi obmek&ovini
Smrti pomoci poukazu na maté déti, Jenu a p¥dtele (R) nebo knsze
(B). Obmék&ovén je v Everymanovi nahrazeno pifmym jednanim.
Pfekvapivy je motiv pfibuzenstvi a ptatelstvi, ktery sdifl Everyman
a Rozmlouvdni. “Now have I no manner of company / To help me in
my journey, and me to keep”, pl4€e Everyman a nalézd fe¥eni: “To
whom were I best my complaint to make? / What and I to Fellowship
thereof spake”. Také Clov&k si styska “Nemohut pfitele miti, / aby za

mne chtél umliti”, Naslednd formulace pozndnf vyplyva pochopitel-

né ze stejné teologické zdkladny, z niZ vdechny stfedovéké texty
vychizeji.

Nemfizeme piestoupit vlastni kompetenci a feit komplikované
otdzky vilivlt a zévislosti {k tomu bychom poifebovali nejen velké
mnoZstvi srovnatelnych textd, ale i presngj¥i predstavy o dobé jejich
vzniku). Chtéli jsme jen upozornit na jednu zietelnou souvislost,
jejtz kofeny miZeme hledat ve spoleéném latinském kontextu stie-
doveke stiedoevropské kultury a ovem také v antropicky konstantni
situaci; Potkala ho Smirti.

Poznamky

1} Najdeme je rovn€Z pod rOznymi jmény: Praeparationes ad mortem,
Versus poetentiales, Specula salvationis, Lamentationes, Sterbenbiichlein,
Beichtspiegel, Bussbiicher, Christenspiegel, Hortulus animae,
Seelengirtlein atd.

2} Spor se skryvi (€2 pod ndzvy altercatio, conflictus, dialogus, disputatio,
contentio, centroversia, certarmen, colloguium, contrasti, débats,
Streigedichte. BliZe viz Stefan Vrtel-Wierczyiiski, Rozmowa cztowicka
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ze Sniiercig w literaturze srednowieczne Polskiej | Crzeskief. Lwow
1926.

3 Viz Jana Neclutovd, Udél a dtéeha. Her$pice 1995. Zistdvame pro ten-
tokrédt jen v Case blizkém Everymanovi, k dal¥im Eeskym diliim jen strué-
né odkazujeme. ]

4) Neopatrné a nepodloZené tvrzenf Hardina Craiga, ¥e moralita mimo
Britanii skoro neexistuje (English Religious Drama of the Middle Ages.
Oxford 1955), vyvolalo odezvu, jejimZ plodem je zmapovani Zinru ve
Francii, Holandsku, [talil, Spanélsku a Portugalsku {viz Everyman and
company, Essays on the Theme and Structure of the European Muoral
Play, Bd. Donald Gilman. New York, AMS Press 1989).

5} Everynan and Medieval Miracle Plays. Bd. by A, C. Cawley. The
Everyman Library, London-Vermont 1993, Prvni Cesky pieklad viz
Zdendk Menhard, Starsi anglickd literatura. Praha, Univerzita Karlova
1995, 5. 84-113.

6) Den Spiegel der Zaligheid van Elkerlijk von Pieter van Diest.
Ed. G. J. Steenbergen, Zwole, Tjeenk Willink 1969,

7) Piehled ndzord a komentdf viz Robert Potter, The English Morality Play.
London and Boston 1975, s. 173-174.

8} Antonin Grund, Renesandni Tance smrtl. In: Listy filologické 1948, s.
208. Text tamtéZ, 5. 277-293. -

9) Dramaty staropolskie I Ed. Julian Lewaiiski. Paiistwowy Institut
Wydawniczy 1959, 5. 189-192. .

10) Po palecgrafickém vydani St. Vriela-Wierczyiského, Staroczeski dialog
mioralizajqey 7 poczaife wigku XVi-go (in: Sbornik filologicky 9, 1931,
s. 17-66) viz vyddni Frantiska Svejkovského (Verfovand skiadby doby
husitské (Praha 1963, s, 49-89) a Jaroslava Koldra a Emila Prazika
{Barvy viecky. Ceskoslovensky spisovatel 1982, s. 268-307).

11} Amnodt Kraus, Cesky Everyman. In: Casopis pro moderni filologii 1916,
5. 436-441 (zde té% text obou pisbi). ’

12) O dataci Rozmiouvdni neni shody, pohybuje se od polatku (1415) aZ do
konee 15.stol. (viz Jaroslav Koldr, K dataci staroCeského Rozmlouvdni
Slovélka se Smeti. Tn: Listy filologické 1965, s. 294-307),

13) Franti¥ek Vetitka, Kompozice starofeskéhe Rozmlouvdni Clovéka se
Smrei. In: Listy filologické 1968, s, (99,

14) St. Vrtel-Wierczyiiski, op.cit,, s. 4.

15) F. Vielitka, op.cit. 5. 199-200 klade poCitek 2. fasti do verSe 629 a ma

za to, ¥e tato pasdi je krdtkd (80 ver¥0), po ni nasleduje 3. Zést (709-

1313) a celou skladbu uzavird epilog (1314-1399), Predpoklidd také, Ze

skladba méla prolog. Tim vlastng jinym zpisobem neZ J.Koldr, jehoz

névrh (Rozndouvidnf clovéka se Smrti v Ceské poezii 15.stoleti. In: Ceska
literatura 1964, s. 478-490) kritizuje, zji¥uje rovngZ jistou syetrii

v kompozici skladby (1 kdyZ nevidi osu symetrie uprostied difa) podepiené

typickou sttedov8kou trichotomif {ve tiech Castech se vyskytuji i hlav-

ni motivy, tj. motiv duse, télaa majetku).

Ponechdvime stranou satiricky charakter, ¢ nmZ byle dostatefné pojed-

néno. Satiricka nota nen 8 tématem nutné spojena (viz dal3f pfepracovi-

ni Rozmilouveni vydané Fiikem Dadickym na konei 16. stol).
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17) Jaroslay Koldr (Rozmlouvdni &lovéka se Smrti v Eeskd poezit 15, stoleli,
op. cit., s. 484-85) upozoriiuje na traditni eschatologické motivy, jako je
zdiirazndni bezvyhradné moci Smrti nad viemi lidmi, jeji zdkefnost i na
motiv pronikéni Smrti k Zloveku, Ve tfeti tfeting skladby ndvrat t&chto
motivi jakoby “houstne”.

18) Viz Petr Voit, Nové pohledy na verfovanou skladbu Rozmlouvdni Clovéka
se Snurti, In: Listy Tilologické 1986, 5. 166-174.

19) Moravské ndrodni pisné, Sebral a vydal Frantiek Susil. Brno 1860,
5. 9-10. Varianty té¥e pisné a pisefl Bokdd a smrt tamtéZ, s, 11-14.

20) Varianty Suilem uvidiné 1,9 a piseil [10: na silnici a na cesté (3x), na
poli (1x), pfed domem (3x).

21) Varianty v pisnich sebranych Susilem: “mild smrtnicko mila smrci, vitam
¢& tekanko, smrc ma mila”. Stejnd je titulovana Smurt v polské i feskeé
Rozmluve dlovéka se Smrti {tam je to dokence “mild méti”, ale jen do &
doby, ne zmizi nadje, pak je to uZ “zl4, neStastnd smat, Serednd smirt,
felma nemild, ukeutnd zbdF, prehrozné straidlo a nemilostivd pfilera”).

22) Frantifek Barto§ (Prispévky ke praktické poetice il In: Hlidka literdrni
5, 1888, £.7, 5. 200) vidi v pisni “prostizky piibéh o nedfastném bohdCi”,
ktery autor “zpracoval v malé drama, z néhoZ tym# mohutnym deimem
yyzniva tragicky osud pokoleni lidského™, Atribut bohatstvi nemusi zna-
menat socialni status. Je atributem lidstvi v jeho pomijivosti.
Ve variantd od Opavy se zpivd: “Ale c& doscihne moja kosa”. Kosu mi
i Smut v polském speru Rozmowea mistiza Polikarpa ze Smiercigq v fes-
kém Roznlouvdni Elovéka se Smrti. Ve dvou z variant pisng nemd Smrt
zbraih, zato se s SlovBkem utkd v krutém boji: “Tak ona nim pere, eZ se
zema chvéje, / Tak ona ho hndte, eZ z n&ho krev tece, / Tak ona ho scis-
ka, % z ného krev prska,” zpivd se v pisni z BEE, stejné jako v tragiko-
mické varianté Pufoval robenek, v niZ &lovik dosdhne na Smrti odklad,
pak se oholi a pokusi se - samoziejmE marng - schovat mezi pacholata.

24) F. Barto§, op.cit., 5. 200 ma poslednich deset verSi za “mdiou prozu po
mohutné poezii genidlnfho bisnika”. Zajimavé je, Ze pisnickati Jaroslav
Hutka a Vlasta Rédl, kte¥i zpopularizovali dvé varianty této pisnd
v sedmdesatych a devadesatych letech, rovn&Z didakticky zavér vyne-
chivaji. Naopak jej ponechal B. Martind ve své Kytici (1937). Za upo-
zornéni na tuto skladbu a dal¥i cenné rady dEkuje autorka J. Keldrovi.

25) Sumiko Miyajima, The Theatre of Man. Clevedon Printing Co. 1977,
s. 109-110. :

26) The Book af Dying and Other Early English Tracts Concerning Death,
ed. Frances M. M. Comper (London 1917, s.;:107-108} cituje Allen D.
Goldhamer, Everyman: A Dramartization of Death. Tn: Classica ef
Medievalia 1969, s. 601-602.

27) Nihlé objeveni smrti a jeji nepoznani Elovikem (coZ je jen forma odmit-
nuth jsou stiedovEka topoi, nejbliZsi paralely viz Goldhamer, op. cit.,
s. 559-600.

28) Goldhamer, op.cit. se vskutku opird o klinicky vyzkum (Elisabeth
Kiibler-Ross, On Death and Dying. New York 1969).
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EVERYMAN

Dramatis Personae

GOD
MESSENGER KNOWLEDGE
DEATH CONFESSION
EVERYMAN BEAUTY
FELLOWSHIP STRENGTH
KINDRED DISCRETION
COUSIN FIVE WITS, the Five Senses
GOODS ANGEL
GOOD DEEDS DOCTOR

Here beginneth a treatise how the High Father of Heaven sendeth
death to summon every creature to come and give account of their
tives in this world, and is in manner of a moral play.

MESSENGER
I pray you all give your audience
And hear this matter with reverence,
By figure a moral play:
The Summoning of Everyman called it is,
5 That of our lives and ending shows
How transitory we be all day.
This matter is wondrous precious,
But the intent of it is more gracious,
And sweet (0 bear away.
10 The story saith: Man, in the beginning
Look well, and take good heed to the ending,
Be you never so gay!
Ye think sin in the beginaing full sweet,
Which in the end causeth the soul to weep,
15 When the body lieth in clay.
Here shall you see how Fellowship and Jollity,
Both Strength, Pleasure, and Beauty,
Will fade trom thee as flower in May;
For ye shall hear how our Heaven King
20 Calleth every man to a general reckoning.
Give audience, and hear what he doth say.

GOD speaketh
GOD
I perceive, here in my majesty,
How that ali creatures be to me vunkind,
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17) Jaroslay Koldr (Rezmlouvdni Slovéka se Snurti v eské poezii 15, stoleti,
op. cit., s. 484-85) upozoriiuje na tradi¢ni eschatologické motivy, jako je
zdiraznéni bezvyhradné meci Smrti nad vsemi lidmi, jeji zdkenosti t na
motiv pronikdni Smrti k &loveku. Ve tieti tietind skladby ndvrat tchto
motivl jakeby “houstne”.

18) Viz Petr Voit, Nové pohledy na verSovanon skladbu Rozmlowvdni dovéka
se Smrti, In: Listy filologické 1986, 5. 166-174,

19} Moravské ndrodni pisné. Sebral a vydal Frantifek Susil. Bmo 1860,
s, 9-10. Varianty té¥e pisng a pisefl Bokdd a smrt tamtég, s. 11-14.

20) Varianty Suilem uvAd&né 1,9 a piseii I,10: na silnici a na cesté (3x), na
poli (Lx), pfed domem (3x).

21) Varianty v pisnich sebranych Sugilem: “mil4 smitnitko mila smrei, vitam
¢ dekanko, smrc ma mila”, Stejnd je titulovina Smrt v polské i feské
Rozmbavé Slovéka se Smrti (tam je to dokonce. “mild méti”, ale jen do té
doby, neZ zmizi nadgje, pak je to uZ “zla, neitastnd smrt, Serednd smit,
Selma nemila, ukrutnd zb&f, piehrozné strafidlo a nemilostivd piiSera”).

22) Franti$ek Bartod (Prispévky ke praktické poetice . In; Hlidka literdrni
5, 1888, £.7, 5. 200) vidi v pisni “prostitky piibéh o nedfastném bohddi”,
ktery auter “zpracoval v malé drama, z ngho# tymZ mohutnym dojmem
vyzniva tragicky osud pokolen lidského”. Atribut bohatstvi nemusi zoa-
menat socidlni status. Je atributem lidstvi v jeho pomijivosti.
Ve variant® od Opavy se zpivd: “Ale ¢& doscihne moja kosa”. Kosu mi
i Smrt v polském sporu Rogmewa mistrza Polikarpa ze Smierciq i v Ces-
kém Rozmilouvdni clovéka se Smref. Ve dvou z variant pisné nemd Smrt
zhraii, zato se s Glovékem utkd v krutém boji: “Tak ona nim pere, % se
zema chvgje, / Tak ona ho hndte, eZ z n&ho krev tefe, / Tak ona ho scis-
ka, e z n¥ho krev prska,” zpivé se v pisni z BElE, stejnd jako v tragiko-
mické variants Putoval robenek, v niZ €lovek dosdhne na Smrti odklad,
pak se oholf a pokusi se - samezfejmé marné - schovat mezi pachelata,

24) F. Barto, op.cit., s. 200 mé poslednich deset veri za “mdlou prézu po
mohutné peezii genidlnihe bisnika”. Zajimavé je, Ze pisnitkdli Jaroslav
Hutka a Vlasta Rédl, ktefi zpopularizovali dvé varianty této pisné
v sedmdesitych a devadesitych letech, rovnéZ didakticky zavér vyne-
chavaji. Naopak jej ponechal B. Martindi ve své Kyfici (1937). Za upo-
zornéni na tuto skladbu a dal3i cenné rady d2kuje autorka J. Koldrovi,

25) Sumike Miyajima, The Theatre of Man. Clevedon Printing Co. 1977,
s. 10%-110.

26) The Book of Dying and Other Early English Tracts Concerning Death,
ed. Frances M. M. Comper (London 1917, 5. 107-108) cituje Allen D.
Goldhamer, Everyman: A Dramatizaiion of Death. In: Classica et
Medievalia 1969, s. 601-602.

27) Nihlé objevent smiti a jeji nepozadni &lovikem {coZ je jen forma odmit-
nutf) jsou stiedovekd topoi, nejbliZii paralely viz Goldhamer, op. cit.,
5. 599-600.

28) Goldhamer, op.cit. se vskutku opiri o klinicky vyzkum (Elisabeth
Kiibler-Ross, On Death and Dying. New York 1969).
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EVERYMAN

Dramatis Personae

GOD

MESSENGER ENOWLEDGE
DEATH CONFESSION
EVERYMAN BEAUTY
FELLOWSHIP STRENGTH
KINDRED DISCRETION
COUSIN FIVE WITS, the Five Senses
GOODS ANGEL

DOCTOR

GOOD DEEDS

Here beginneth a treatise how the High Father of Heaven sendeth
death to summon every creature to come and give account of their
lives in this world, and is in manner of a moral play.

MESSENGER
[ pray you all give your audience
And hear this matter with reverence,
By figure a moral play: :
The Summoning of Everyman called it is,
5 That of our lives and ending shows
How transitory we be all day.
This matter is wondrous precious,
But the intent of it is more gracious,
And sweet to bear away.
10 The story saith: Man, in the beginning
. Look well, and take good heed to the ending,
Be you never sc gay!
Ye think sin in the beginning full sweet,
Which in the end causeth the soul to weep,
15 When the body lieth in clay.
Here shall you see how Fellowship and Jollity,
Both Strength, Pleasure, and Beauty,
Will tade from thee as flower in May;
For ye shall hear how our Heaven King
20 Calleth every man to a general reckoning.
Give audience, and hear what he doth say.

GOD speaketh
GOD
I perceive, here in my majesty,
How that all ereatures be to me unkind,

KDOKOLI

pieklad PAVEL DRABEK (1997)

Postavy
BUH

OPOVEDNIK POZNANI
SMRT ZPOVED
KDOKOLI ERASA
PRATELSTVI SILA
PRIBUZENSTVO ROZUM
SVAK PET SMYSLU
JMENI ANDEL
DOBRE SKUTKY DOCTORUS

v

Zde se zatind pojedndni o tom, jak Nejvy38f Otec nebesky posild
smrt povolat kaZdého tvora, aby pfiSel a sloZil pfisny poget
ze svého Zivota, a je ve zplisob& naudné hry,

OPOVEDNIK
Prosim viechny, ve zboZnosti
at vyslechnou v&c s oddanosti,
ve formé& hry naucné.
Svoldni Kohokoli se jmenuje
5 aZivot a smrt figuryje,
jak kaZdy z nfs pomine.
Je to véc pieveliké ceny,
a blaho z ni kyne.
10 Hra pravi: Lidé, od zrozent
hledte a dbejte i na zakondend,
a neZijte tak nemravné.
Zprvu hiich se vdm zdd mily,
a rozplice vis v posledni chvili,
15 kdy t&lo leZi v hling.
Zde spatfite, jak druZnost a veselost,
i sila, krdsa a radost
ndm zvadnou jak kvt kvéting.
Neb usly§ite, jak nebesky Kral
20 k zaftovani Kohokoli povolal,
Co pravi, at kazdy vyslechne.

Miyvi BUH .
BUH
Poznivim zde ve své vysosti,
jak v8ichni tvofi nedbaji mne tak,
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Living without dread in wotldly prosperity.

Of ghostly sight the people be so blind;

Drowned in sin, they know me not for their God.

In worldly riches is ali their mind;

They fear not my righteousness, the sharp rod.

My law, that [ showed when I for them died,

They forget clean, and shedding of my blood red.

I hanged between two, it cannot be denied;

To get them life I suffered to be dead.

I healed their feet; with thomns hurt was my head.

I could do no more than I did, truly,

And now I see the people do clean forsake me.

They use the seven deadly sins damnable,

As pride, covetise, wrath, and lechery

Now in the world be made commendable.

And thus they leave of angels the heavenly company.

Every man liveth so after his own pleasure,

And yet of their life they be nothing sure.

I see the more that [ them forbear

The worse the be fro year to year.

All that liveth appaireth fast;

Therefore [ will, in all the haste,

Have a reckoning of every man’s person.

For, and [ leave the people thus alone

I their fife and wicked tempests,

Verily they will become much worse than beasts.

For now one would by envy another up eat;

Charity they do all clean forget.

I hoped well that every man

In my glory should tnake his mansion,

And thereto T had them all elect;

But now I see, like traitors deject,

They thank me not for the pleasure that I to them meant,

Nor yet for theit being that T them have lent.

1 prodfered the people great multitude of mercy,

And few thers be that asketh it heartily.

They be so cumbered with worldly riches

That needs on them [ must do justice,

On every man living without fear.

Where att thou, Death, thou mighty messenger?
[Enter DEATH]

DEATH

G5

Almighty God, ] am here at your will,
Your commandment to fulfil.

GOD

80

Go thou to Everyman
And show him, in my name,
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%e #ji bez bazng, v svEiské hojnosti.
A lidem osiepnul duchovni zrak;
topi se v hiichu a za svého Boha mne neznaji.
Nezhrozi je ostrd hiil, mé spravedinosti znak —
svétskymi statky jen se zaobiraji.
Na zakon, co jsem jim pfi své smrti dal,
zapominaji, Ze krvi jsem se potil;
mezi dvéma ukfifovan (ffetiho dne vstal),
tak jejich Zivot smrtf jsem vykoupil.
Myl jsem jim nohy, sim trnfm korunovin byl.
Vic vskutku nemohl jsem dé&lat.
Ted vidim, jak mé lidé opousti zcela.
Holduji sedmi hifchiim smrtelnym,
jako by pycha, zloba, smilstvo, chamtivost
na svitd byly &imsi chvalebnym,
a opousti andglskou nebeskou spoletnost. -
Kdozkoli z nich si %ije po libosii,
att Zivotem si nejsou nijak jisti.
Vidim, ¥e &im vic jim poshovuji,
tim rok od roku se vic zhorSuji.
Ve Zivé zkdzou pomiji,
proto ve viem tom shonu chei,
aby kdokoli z nich mi pifsny poCet dal.
Kdybych lidi v Zivot& zanechal
samotné v jejich zlostné boufi,
budou brzy hori zvéii -
vidyt ted nZ navzdjem se zAsti Zerou.
Na dobrotu nevzpomenaou.
Doufal jsem, Ze z nich kdokoli
v mé slave spodine v pokoji,
jak k tomu vyvoleni byli,
a ted vidim, Ze jak zradci podli
mné nedékuji za blaho jim pledurlené,
ani za své byti propijceng;
nabidl jsem jim preveliké milosrdenstvi,
a mdlo téch, kdoZ o né vroucné prosi.
Jsou tolik obt&Zkani svétskosti,
e musim dop¥it spravedlnosti
na komkoli, kdoZ v bézni neZije.
Kde jsi, Smiti, ty mocny kuryre?
[Vsrup SMRT]

SMRT .

635

Viemocny BoZe, jsem tu podle pféni,‘
abych vykonal tvé pikazéni.

BUH

Idi za Kymkoli
4 oznam mu mym jménen,

A pilgrimage he must on him takg,
Which he in no wisc may escape,
70 And that he bring with him a sure reckoning
Without delay or any tarrying.
DEATH
Lord, [ will in the world go run over ail
And cruelly outsearch both great and smatl.
Every man will I beset that liveth beastly,
75 Out of God’s laws, and dreadeth not folly.
He that loveth richesse I will strike with my daxt,
His sight to blind, and fro heaven to depart,
Except that alms be his good friend,
In hell for to dwell, world without end.
[Enter EVERYMAN]
80 Lo, yonder 1 see Everyman walking;
Full Tittle he thinketh on my coming,
His mind is on fleshly lusts and his treasure,
And great pain it shail cause him to endure
Before the Lord, Heaven King.
85 Everyman, stand still! Wither ait thou going
Thus gaily? Hast thou thy maker forget?
EVERYMAN
Why asketh thou?
Wouldest thou wit?
DEATH
Yea, sir, 1 will show you.
90 In great haste [ aim sent to thee
Fro God, out of his majesty.
EVERYMAN
What, sent to me?
DEATH
Yea, certainly.
Though thou have forget him here,
05 He thinketh on thee in the heavenly sphere,
As, ere we depart, thou shalt know.
EVERYMAN
" What desireth God ot me?
DEATH
That shall I show thee.
A reckoning he will needs have;
100 Without any Ionger respite.
EVERYMAN
To give a reckoning longer leisure I crave.
This blind matter troubleth my wit, '
DEATH :
On thee thou must take a fong journey;
Therefore thy book of count with thee thou bring,
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Ze %iji bez baznd, v svétské hojnosti.
25 Alidem oslepnul duchovnf zrak;
topi se v hifchu a za svého Boha mne neznaji.
Nezhrozi je ostrd hiil, mé spravedlnosti znak -
svEtskymi statky jen se zaobiraji.
Na zdkon, co jsem jim pii své smrti dal,
30 =zapominaji, Ze krvi jsem se potil;
mezi dv8ma ukfiZovin (tfetiho dne vstal),
tak jejich Zivot smrtf jsem vykoupil.
Myl jsein jim nohy, sdm trnfm korunovdn byl.
Vic vskutku nemohl jsem délat.
35 Ted vidim, jak m& lidé opousti zcela.
Holduji sedmi hfichiim smrtelnym,
jako by pycha, zloba, smilstvo, chamtivost
na sv&t& byly &imsi chvalebnym,
a opoust! andélskou nebeskou spolefnost.
40 KdoZkoli z nich si Zije po libosti,
al Zivotem si nejsou nijak jisti.
Vidim, Ze ¢im vic jim poshovuji,
tim rok od roku se vic zhor¥ujt.
Ve Zivé zkdzou pomiji,
45 proto ve viem tom shonu chci,
aby kdokoli z nich mi piisny poZet dal.
Kdybych lidi v Zivoté zanechal
samotné v jejich zlostné boui,
budou brzy hori zvEfi —
50 vidyt ted uZ navzdjem se z4sti Zerou.
Na dobrotu nevzpomenou.
Doufal jsem, Ze  nich kdokoli
v mé slive spodine v pokoji,
jak k tomu vyvoleni byli,
53 ated vidim, Ze jak zradci podli
mn& ned&kuji za blaho jim predurené,
ani za své byti propdjcené;
nabidl jsemn jim pieveliké milosrdenstvi,
a malo téch, kdoZ o né& vroucné prosi.
60 Jsou tolik obi¥Zkani svétskosti,
Ze musim dop¥at spravedlnosti
na komkoli, kdo¥ v bizni nefije.
Kde jsi, Smrti, ty mocny kuryre?
[Vstup SMRT]
SMRET ‘
Viemocny BoZe, jsem fu podle pfani,
65 abych vykonal tvé piikdzdni.
BUH
Jdi za Kymkoli
a4 0Znam mu mym jménem,

A pilgrimage he must on him take,
Which he in no wise may escape,
70 And that he bring with him a sure reckoning
Without delay or any tarrying.
DEATH
Lord, [ will in the world go tun over all
And cruelly outsearch both great and small.
Every man will [ beset that fiveth beastly,
75 Out of God’s laws, and dreadeth not folly.
He that loveth richesse I will strike with my dart,
His sight to blind, and fro heaven to depart,
Except that alms be his good friend,
In hell for to dwell, world without end.
[Enter EVERYMAN]
80 Lo, yonder [ see Everyman walking;
Full little he thinketh on my coming.
His mind is on fleshly lusts and his treasure,
And great pain it shall cause him to endure
Before the Lord, Heaven King.
85 BEveryman, stand still! Wither art thou going
" Thus gaily? Hast thou thy maker forget?
EVERYMAN
Why asketh thou?
Wouldest thou wit?
DEATH
Yea, sir, [ will show you.
90 In great haste I am sent to thee
Fro God, out ot his majesty.
EVERYMAN
What, sent to me?
DEATH
Yea, certainly.
Though thou have forget him here,
95 He thinketh on thee in the heavenly sphere,
As, ere we depart, thou shalt know.
EVERYMAN K
© What desireth God of me?
DEATH
That shall [ show thee.
A reckoning he will needs have,
100 Without any longer respite.
EVERYMAN
To give a reckoning longer leisure I crave.
This blind matter troubleth my wit.
DEATH
On 'thee thou must take a long journey,
Therefore thy book of count with thee thou bring,

Ze pouf musi vykonat,
které se nelze vyvarovat.
70 Necht pfinese s sebou bez me§kani
a bez prodlev pfesné ziétovani,
SMRT
Pane, ihned prolétnu svét cely,
mné neuniknou velci ani mali,
Kazdého skolim, kdo Zije jako zvife,
75 matnosti hovi, ne vSak BoZi vife.
Toho, co zboZfiuje statky, zasdhnu svym Sipem,
zrak oslepim a rozlouéim ho s nebem,
nemd-li za pfitele dobrodini,
v pekle af dli ten Zivot ustaviény,
[Vstup KDOKOLI]
80 Hle, tuto vidim Kohokoli jit,
pramélo mysli, Ze se mam dostavit, ;
Mysl mi na choutkdch téla a svém jméni, ‘
obstit mu bude velkym utrpenim
pfed nasim Pdnem, Nebeskym Kralem.
85 Kdokeli, stj! Kam u veseli nemalém
tak jde§? CoZ svého Twvirce jsi zapomngl?
EDOKOLI
Proé se pta§?
R4d bys to v&d&l? !
SMRT ‘
Tak jest, muZi, hned uhlid4s. i
90 U velikém spéchu jsem poslany - I
od Boha z jeho v¥sosti.
KDOKOLI i
Jak? Ke mné vyslany? : i
SMRT |
Tak jest, bud si jisty. : |
AC ty jsi na n&j tady zapomngl, ‘
95 on na t& mysli z vygky nebes sfér, ‘
jak, neZli vyjdeme, sdm jist® zvik. ' |
KDOKOLI : o |
Jaké m4 Bth ke mné plani? ' f
SMRT
To vyjevim ti bez meSkéni:
Zictovani musi mit
100 bez delSich odkladi.
KDOKOLX
K sloZenf G&th del3{ Ihiita mus{ byt,
Ta nejasnost mné tripi hlavu.
SMRT
Dlouhou cestu musi§ podstoupit
a navritit se zpét ti d4dno neni,
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105 For turn again thou cannot by no way.
And look thou be sure of thy reckoning,
For before God thou shalt answer and show
Thy many bad deeds, and good but a few,
How thou hast spent thy life, and in what wise,
110 Before the chief Lord of paradise.
Have ado that we were in that way,
For, wit thou well, thou shalt make none attorney.
EVERYMAN
Fuil unready I am such reckoning to give.
I know thee not. What messenger art thou?
DEATH
1153 T am Death, that no man dleadeth
For every man I rest, and no man spateth,
For it is God’s commandment
That all to me should be obedient.
EVERYMAN
O Death, thou comest when I had the least in mmc!I
120 In thy power it lieth me to save.
Yet of my good will [ give thee, if thou will be kind -
Yea, a thousand pound shalt thou have,
And defer this matter till another day.
DEATH
Everyman, it may not be, by no way,
125 T set not by gold, silver, nor richesse,
Ne by pope, emperor, king, duke, ne princess.
For, and 1 would receive gifts great,
All the world I might get.
But my custom is clean contrary.
130 [ give thee no respite. Come hence, and not tarry.
EVERYMAN
Alas, shall [ have no longer respite?
[ may say, ‘Death giveth no warning!”
To think on thee it maketh my heart sick,
For all unready is my book of reckoning.
135 But tweive year and [ might have abiding,
My counting-book [ would make so clear
That my reckoning I should not need to fear.
Wherefore, Death, 1 pray thee, for God’s mercy,
Spare me till 1 be provided of remedy.
DEATH
140 Thee availeth not to cry, weep, and pray;
But haste thee lightly that thou were gone that journey,
And prove thy friends if thou can,
For, wit thou well, the tide abideth no man,
And in the world each living creature
145 For Adam’s sin must die of nature,
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105 progeZ knihu G&th musi§ vzit,
A hled, abys mél plesné zGltovani,
neb vyznivati bude§ pied Bohem
fetné své &iny zlé, a dobré nemnohé —
jak utratil jsi Zivot, se vyznivaje
[10 pied jedinym Pinem rije.
MEj se k odchodu bez prodlent
a véz, Ze za tebe zastupce neni.
KDOKOLI
Nejsem nijak hotov dati zi¢tovani.
Nezndm t&. Kdopak, posle, jsi?
SMRT
115 Jsem Smrt, co nikoho se nebojim,
kaZdého zajmu, a #4dného nedetifm.
Je to bo#i pfik‘iza‘mi
Ze v8ichni maji mn& byt poddini.
KDOKOLI
O Smrti, pubhs kdyZ nejmifi jsem t& Zekal!
120 A je v tvé moci mé zachrénit —

budes-li ke mné vlidn4, &ast jmén{ bych ti dal -

ano, tisic liber z mych mas mit —

a odloZ viechno do daliiho dne,
SMRT

Kdokoli, to nenf moZné, fikdm ne.
125 Nedbdm stiibra, bohatstvi, ni zlata,

papeZe, cisare, krile, vévody, kniZata.

Kdybych viechny dary pfijmout chtél,

cely sv&t bych uz mél.

Zcela opacny mim obyCej.
130 Neddm ti odklad. Pojd hned, neotélej.
KDOKOLI

Zelbohu, co¥ nedostanu odkladu?

Mohu Fict: “Smrt neddva varovini!”

Pomyalcm na t€ tiZi srdce,

vZdyt nepfipravenou mam knihu ziiétovani.
135 Mit tak dvandcte let setrvani,

ucetni knize ddm takovy fad,

Ze zactovani se nebude prod bat.

ProceZ té, Smrti, prosim pfi Bohu,

usetf mé&, neZ zjednim ndpravu.
SMRT '
140 Nafky, pla€ a prosby nejsou nic platné.

Jen hled, at na pout vyjde§ £asng,

a chee§-li, vyzkousej své pfitele.

A dobfe véz, Ze Cas neznd zietele.

Na svété kaZdému z tvorl Zivoucich
145 je kdzdno zemfit pro Adamily hiich.

EVERYMAN
Death, if [ should this pilgrimage take,
And my reckoning surely make,
Show me, for saint charity,
Should I not come again shortly?
DEATH
150 No, Everyman; and thou be once lhete
Thou mayst never more come here,
Trust me verily.
EVERYMAN
C gracious God in the high seat celestial,
Have mercy on me in this most need!
155 Shall I have no company fro this vale terrestrial
Of mine acquaintance, that way me to lead?
DEATH
Yea, if any be so hardy
That would go with thee and bear thee company.

Hie thee that thou were gone to God's magnificence,

160 Thy reckoning to give before his presence.
What, weenest thou thy life is given thee?
And thy worldly goods also?

EVERYMAN
I had wend so,-verily.

DEATH
Nay, nay, it was but lent thee.

165 For, as soon as thou art go,
Another a while shatl have it, and then go therefro,
Even as thou hast done,
Everyman, thou art mad. Thou hast thy wits five
And here on earth will not amend thy.life,

170 For suddenly I do come.

EVERYMAN
O wretched caitiff, whither shall I flee,
That I might scape this endtess sorrow?
Now, gentle Death, spare me till tomorrow,
That I may amend me

175 With good advisement.

DEATH
Nay, thereto [ will not consent,
Nor no man will I respite;
But to the heart suddenly [ shall smite
Without any advisement.

180 And now out of thy sight I will me hie.
See thou make thee ready shortly,
For thou mayst say this is the day
That ne man living may scape away.

[Exit DEATH)]
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105 prodeZ knihu G&ta musis vzit.
A hled, abys m#] pfesné ziictovani,
neb vyznavati bude¥ pted Bohem
etné své &iny zI¢, a dobré nemnohé —
jak utratil jsi Zivot, se vyznavaje
110 pied jedingm Pénem raje.
MEj se k odchodu bez prodient
a véz, ¥e za tebe zastupce nen.
KDOKOLI
Nejsem nijak hotov ddti zidtovani.
Nezndm t&. Kdopak, poste, jsi?
SMRT
115 Jsem Smit, co nikoho se nebojim,
kaZdého zajmu, a #4dného neSetiim.
Je to boZf prikazani,
Ze v3ichni maji mn& byt podddni.
KDOKOLI
O Smuti, pti¥las, kdy# nejmiit Jjsem & &ekal!
120 A je v tvé moci mé zachranit —
bude$-li ke mng viidna, &dst jménf bych ti dal -
ano, tisic liber z mych m4s mit —
a cdloZ viechno do dalsiho dne,
SMRT
Kdokoli, to neni moZné, fikdm ne.
125 Nedbam stfibra, bohatstvi, ni zlata,
papede, cisafe, krdle, vévody, kni¥ata.
Kdybych viechny dary pfijmout chtél,
cely svét bych uZ mél. .
Zcela opaény mam obyéej,
130 Neddm ti odklad. Pojd hned, neotélej,
KDCKOLI
Zelbohu, co? nedostanu odkiadu?
Mohu fict: “Smrt neddvd varovani!”
PomySleni na t& i srdce,
vZdyt nepiipravenou mam knihu zo&tovdni.
135 Mit tak dvandcte et setrvini ,
Udetnf knize ddm takovy ¥ad,
Ze ziiltovan{ se nebude prot bat,
ProeZ t&, Smrti, prosim pii Bohu,
uSett mé, ne zjednam nipravu.
SMRT
140 Natky, plac a prosby nejsou nic platné.
Jen hled, at na pout vyjde§ dasn,
a cheed-li, vyzkouSej své pritele,
A dobie véz, Ze ¢as neznd zietele.
Na svété ka¥dému z tvort Zivoucich
145 je kdzdno zemfit pro Adambv hiich.

EVERYMAN
Death, if T should this pilgrimage take,
And my reckening surely make,
Show me, for saint charity,
Should I not come again shortty?
DEATH :
150 No, Everyman: and thou be once there,
Thou mayst never more come here,
Trust me verily.
EVERYMAN
O gracious God in the high seat celestial,
Have mercy on me in this most need!
155 Shall I have no company 1o this vale terrestrial
Of minre acquaintance, that way me to lead?
DEATH
Yea, if any be so hardy
That would go with thee and bear thee company,
Hie thee that thou were gone to God’s magnificence,
160 Thy reckoning to give before his presence.
What, weenest thou thy life is given thee?
And thy worldly goods alse?
EVERYMAN
T'had wend so, verily.
DEATH
Nay, nay, it was but lent thee,
165 For, as soon as thou ait £a,
Another a while shall have it, and then go theretio,
Even as thou hast done.
Everyman, thou art tad. Thou hast thy wits five
And here on earth will not amend thy.life,
170 For suddenly I do come.
EVERYMAN
O wretched caitiff, whither shall I flee,
That i might scape this endless sorrow?
Now, gentle Death, spare ine till tomorrow,
That I may amend me
173 With good advisement,
DEATH
Nay, thereto [ will not consent,
Nor no man will I respite;
But to the heart suddenly I shali smite
Without any advisement,
180 And now out of thy sight I will me hie.
See thou make thee ready shortly, -
For thou mayst say this is the day
That no man living may scape away.
[Exit DEATH]

KDOKOLI
Smrti, mam-li tu pout podstoupit
a zhctovani plipravit,
rci mi, pro bo¥i slitovnt,
coZpak se nenavritim zahy?
SMRT :
150 Ne, Kdokoli; jak tam Jednou dojde,
nazpét se uZ nedostanes,
ve&f tomu, co ti pravim,
KDOKOLI
G dobry Boge, na triinu nebeském,
v nejzaz8i mé novzi m&j slitovéni!
155 To mé& nikdo z blizkych v tdoli pozemském
nemiZe doprovézet v putovani?
SMRT :
Mé; si ho, jestli s tebou jit
mi odvahu a chee t8 doprovodit.
Pospes, af se vyda¥ v rychlosti
160 sloZit utty pied Bo¥ Vysosti!
M3§ za to, Ze ti Fivot daroval,
i tvé svétské jm&ni?
KDOKOLI
VEru, tak jsem se domnival.
SMRT
Ne, ne, vie ti jen pronajal.
165 Jakmile s tebou konec bude,
Jiny vie bude chvili mit, ne sdm pry€ pitjde,
stejné jako ty.

Kdokoli, blouznis! Viech pét snad poliromad# m4s:

a své ndpravy se tu ug nedockas,
170 kdy? tak nahle jsem piigla.
KDOKOLI :

Ach, ja bidny podiec! kam se skryt,

bych unikl té strasti nesmirng?

Slechetna Smrti, jen do zitfka uSets mé,
[75 at se mohu napravit

s dobrym uviZenfm.
SMRT

Ne, k tomu nedim svoleni,

_ apiZ komu poshovim,

NybrZ nahle v srdee udeiim,

a bez uvaZeni,
180 Ted z 0&f na Zas ddm se,

ty hled, abys byl hotoy vkritce,

neb miZe dnes fict, Ze Je den,

kdy nikdo Zivy neni uchringn,

[Odejde SMRT]




EVERYMAN
Alas, I may well weep with sighs deep!

185 Now have I no manner of company
To help me in my journey, and me to keep,
And also my writing is full unready.

How shall T do now for to excuse me?
[ would to God I had never be get!

190 To my soul a full great profit it had be,
For now I fear pains huge and great. .
The time passeth. Lord, help, that all wrought!
For though [ mourn it availeth nought.
The day passeth and is almost ago.

195 T wot not well what for to do.

To whom were [ best my complaint to make?
What and [ to Fellowship thereof spake,

And showed him of this sudden chance?

For in him is all mine affiance.

200 We have in the world so many a day

Be good friends in sport and play.
[Enter FELLOWSHIP]

[ see him yonder, certainly!

1 trust that he will bear me company;

Therefore to him will I speak to-ease my SoIrow.

205 Well met, good Fellowship, and good morrow!
FELLOWSHIP speaketh
FELLOWSHIP
Everyman, good morrow, by this day!
Sir, why lookest thou so pitecusly?
If anything be amiss, [ pray thee me say,
That [ may help to remedy.
EVERYMAN
210 Yen, good Fellowship, yea.
I'am in great jeopardy.
FELLOWSHIP
My true friend, show to me your mind.
I will not forsake thee to my life's end, .
In the way of good company.
EVERYMAN
215 That was well spoken, and lovingly.
FELLOWSHIP
Sir, 1 must needs know your heaviness,
I have pity to see you in any distress.
If any have you wronged, ye shall revenged be,
Though I on the ground be slain for thee,
220 Though that I know before that I should die.
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KDOKOLI
Ach, hlubokymi vzdechy je mi vzlykat:
185 vidyt nyni nemam v pouti zastni,
kdo mné& bude pomdhat a ochrafiovat?
a vytet nemam vibec sepsany —
Co utinit, abych se vymluvil?
KéZ bych se nebyl nikdy zrodil!
190 Mé dusi velky pfinos by to byl,
ted velikych bolesti jsem se zhrozil.
Cas b, Pane, pomoz, stvofiteli vieho!
AZ truchlim, nifkem nedojdu nigeho.
Den b&%i a uZ skoro minul;
195 a j4 nevim, co bych inil.
Komu nejlépe si mdm postéZovat?
Co k Pritelstvi se utikat
a prozradit tu ndhlou novinu?
Skladam v n& viechnu svou divéru,
200 Na sv&tE jsme mnohou milou chvili
spolu zaZili, ve hie, v kratochvili.
[Vstup PRATELSTVI]
Tam ho vidim zietelng.
A v&fim, Ze mé& doprovodi vérné.

Ted promluvim, af uklidnim své Zalné nitro.

205 Bud zdriv, Pratelstvi, dobré jitro!
Mhuwvi PRATELSTVIL
PRATELSTV1 :
Kdokoli, dobré jitro v tento den!
Pro&, pane, vyhliZis tak zkormoucen?
M34§-1i jakou strast, hied fekni mng,
at mohu pomoct naprave,
KDOKOLI
210 Ano, drahé Prételstvi.
Jsem ve velkém nebezpedenstvi.
PRATELSTVI
M v&rny drubu, sv&f mi z dule pravdu.
Neopustim t& aZ do konce svych dnf,
jako dobry privodce.
KDOKOLI
215 To je slovo a od srdce.
PRATELSTVI
Pane, musim zndt ty t&Zkosti,
lituji, kdyZ vés vidim v starosti.
Jestli vAm kdo ukfivdil, pomstim vis,
byt pro tebe mé zabiji v ten réz,
220 byt ptedem v&dE] bych, Ze mam umiit.

EVERYMAN

Verily, Fellowship, gramercy.
FELLOWSHIP

Tush, by thy thanks T set not a straw!

Show me your grief, and say no more,
EVERYMAN

If I my heart should to you break,
225 And then you turn your mind fro me

And would not me comfort when ye hear me speak,

Then should I ten times sorrier be.
FELLOWSHIP

Sir, I say as I will do, indeed!
EVERYMAN

Then be you a good friend at need!
230 I have found you true helebeime
FELLOWSHIP

And so ye shall evermone,

For, in faith, and thou go to hell,

I will not forsake thee by the way.
EVERYMAN

Ye speak like a good friend; I believe you well.

235 1 shall deserve it, and 1 may.
FELL.OWSHIP
i speak of no deserving, by this day!
For he that will say, and nothing do,
Is not worthy with good company to go.
Therefore show me the grief of your mind,
240 As to your friend most loving and kind.
EVERYMAN :
I shall show you how it is:
Commanded [ am to go a journey,
A long way, hard and dangerous,
And give strait count, without delay,
245 Before the high Judge, Adonai.
Wherefore, I pray you, bear me company,
As ye have promised, in this journey.
FELLOWSHIP
That is matter indeed! Promise is duty,
But, and [ should take such a voyage on me,
250 I ' krow it well it should be to my pain.
Also it maketh me afeard, certain,
But let us take counsel here as well as we can,
For your words would fear a strong man.
EVERYMAN
Why, ye said if T had-need
255 Ye would me never forsake, quick ne dead,
Though it were to hell, truly!

KDOKO]
. Veru,
PRATEL,
MIE,
Rekni
KDOKOI
Kdyb

225 atys
a neu

to byl
PRATEL!
Pane,
KDOKOI
V noy

230 Tvou
PRATELS?
A pot
Kdyb
nikdy
KDOKOI
Mluvi

235 véfim
PRATELS
Hrom
Ten, ¢
neni d
Prote;

240 jako p
KDOKOL
SviTin
Kazan

na pot

a bez ;

245 pfed A
Proto |

jak jsi
PRATELS
To je
Le&, b
250 to dob
A taky
Poradr
vidyt |
KDOKOL
Kdyby
255 mé ne
byt do




KDOKOLI
Ach, hiubokymi vzdechy je mi vzlykat:
185 vidyt nym nemdm v pouti zastini,
kdo mng& bude pemahat a ochraiiovat?
a vy&et nemam vibec sepsany —
Co udinit, abych se vymnluvil?
Ké% bych se nebyl nikdy zrodill
190 Mé dusi velky piinos by to byl,
ted velikych bolesti jsem se zhrozil.
Cas b&¥i, Pane, pomoz, stvofiteli vieho!
A# truchiim, ndtkem nedojdu nifeho.
Den bé%i a uZ skoro minul;
i93 a j4 nevim, co bych inil.
Komu nejlépe si mim postéZovat?
Co k Pidtelstvi se utikat
a prozradit tu ndhlou novinu?
Skladdm v né viechnu svou diivéru.
200 Na svété jsme mnohou milou chyvili
spolu zaZili, ve hie, v kratochvili.
[Vstup PﬁATELSTVi]
Tam ho vidim zietelng.
A vEfim, Ze m& doprovodi v&mé.

Ted promluvim, al uklidnim své Zalné nitro.

205 Bud zdrdv, Pritelstvi, dobré jitro!
Mluvi PRATELSTVI
PRATELSTVi
Kdokoii, dobré jitro v tento den!
Pro¢, pane, vyhliZi§ tak zkormoucen?
Mas-Ji jakou strast, hiied fekni mng,
af mohu pomoct niprave.
KDOKOLI
210 Ano, drahé Pratelstvi,
Isem ve velkém nebezpetenstvi.
PRATELSTVI
Miyj vémy druhu, sv& mi z dufe plavdu.
Neopustim ¢ aZ do konce svych dnil,
jako dobry pravodce.
KDOKOLI
215 To je slovo a od srdce.
PRATELSTVI
Pane, musim zndt ty t&Zkosti,
lituji, kdyZ vds vidim v starosti.
Jestli vam kdo ukiivdil, pomstim vis,
byt pro tebe mé zabiji v ten rdz,
220 byt predem v&d8l bych, Ze mim umfit.

EVERYMAN
Verily, Fellowship, gramercy.
FELLOWSHIP
Tush, by thy thanks [ set not a straw!
Show me your gricf, and say no more.
EVERYMAN
If I my heart should to you break,
225 And then you turn your mind fro me

And would not me comfort when ye hear me speak,

Then should [ ten times sorrier be.
FELLOWSHIP

Sir, I say as I will do, indeed!
EVERYMAN

Then be you a good friend at need!
230 I have tound you true ]1ercbetore
FELLOWSHIP

And so ye shall evermore,

For, in taith, and thou go to hell,

[ will not forsake thee by the way.
EVERYMAN

Ye speak like a good friend; I believe you well.
235 1 shall deserve it, and I may.
FELLOWSHIP

I speak of no deserving, by this day!

For Iie that will say, and nething do,

Is not worthy with good company to go.

Therefore show me the grief of your mind,
244 As to your friend most lovmg and kind.
EVERYMAN :

I shall show you how it is:

Commanded [ am to go a journey,

A long way, hard and dangerous,

And give strait count, without delay,
245 Before the high Judge, Adonai.

Wherefore, [ pray you, bear me company,

As ye have promised, in this journey.
FELLOWSHIP

That is matter indeed! Promise is duty,

But, and [ should take such a voyage on me,
250 [ know it well it should be to my pain.

Also it maketh me afeard, certain.

But let us take counsel here as well as we can,

For your words would fear a strong man.
EVERYMAN

Why, ye said if I had need
255 Ye would me never forsake, quick ne dead,

Though it were to hell, truly!

KDOKOLI

Véru, Pratelstvi, viely dik.
PRATELSTVI

MIE, na tvé diky nedbdm ani zbla!

Rekni, co t8 trapi, a nemluv dél.
KDOKOLI

Kdybych ti srdce oteviel
225 atys pak na mné zaneviel

a neutésil mé, aZ povim ti to,

to bylo by mi desetkrat vic lito.
PRATELSTVI

Pane, to co fikdm, vykonam!
KDOKOLI

V nouzi dobrého druha tedy mdm!
230 Tvou v&rnost uZ jsem dfive poznal.
PRATELSTVI

A potrva neustile dal.

Kdybys do samého pekia Sel,

nikdy t& na cesté neopustim.
KDOKOLI

Mluvi§ jako milj dobry pfitel,
235 vé&fim ti. Budu-li moct, vie ti oplatim.
PRATELSTVi

Hrome, o odplaté nemiuvim!

Ten, co mluvi, a skutek Zadny,

nenf dobrych spoleéniki hodny.

ProdeZ mi svéf, co ti mysl tryzni
240 jako piiteli, jehoZ mas v pifzni.
KDOKOLI

Sv&Tim ti, jak v&ci jsou.

Kazano mi vydat se hned

na pout dlouhou a hrozivou

a bez medkani sloZit pfesny potet
245 pred Adonai, nejvyssim Soudcem.’

Proto prosim, vyprovod mg,

jak jsi slibil, na cest&.
PRATELSTVI

To je viZna vEc! Slib vaZe mé&.

Let, byt s tebou na pouti takové,
250 to dobie vim, bylo by mi ke zlu.

A taky se trochu bojim, vEru.

Poradime se ale, co nejlep$i by bylo,

vZdyt to, co ka8, i silného by vystragilo.
KDOKOLI

Kdybych potfeboval, taks mi slibil
255 mé neopustit mrtvy ani Zivy, .

byt do pekla bych tfeba el.
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FELLOWSHIP

So I said, certainly;

But such pleasures be set aside, the sooth to say;

And also, if we took such a journey,
260 When should we again come?
EVERYMAN

Nay, never again, till the day of doom.
FELLOWSHIP

In faith, then will not I come there!

Who hath you these tidings brought?
EVERYMAN

Indeed, Death was with me here.
FELLOWSHIP
265 Now, by God that all hath bought,

If Death were the messenger,

For no man that is living today

I will not go that loath journey!

Not for the father that begat me!
EVERYMAN
270 Ye promised otherwise, pardie!
FELLOWSHIP

I wot well [ said so, truly.

And yet, if thou wilt eat, and drink, and make good cheer,

Or haunt to women the lusty company,

[ would not forsake you while the day is clear,
273 Trust me verily.
EVERYMAN

Yea, thereto ye would be ready!

To go to mirth, solace, and play

Your mind will sooner apply

Than to bear me company in my long journey.
FELLOWSHIP
280 Now, in good faith, [ will not that way.

But, and thou will murdet, or any man kill —

In that T will help thee with a good will.
EVERYMAN

O, that is a simple advice indeed!

Gentle feliow, help me in my necessity.
285 We have loved long, and now I need;

And now, gentle Fellowship, remember me.
FELLOWSHIP

Whether ye have loved me or no,

By Saint John, I will not with thee go.
EVERYMAN

Yet, | pray thee, take the labour and do so much for me
290 To bring me forward, for saint charity,

And comfort me till [ come without the town.
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PRATELSTVI

To jsem fekl, jistg,

le€ takové Zerty stranou, na mou dUbl

A viibec, kdybychom na tu pout vy3li,
260 kdy se nazpét vidtime?
KDOKOLI

Nikdy, do soudného dne.
PRATELSTVI

Ani za nic s tebou nepitjdu!

Kdo ti tu zpravu doruil?
KDOKOLI

Popravd&, sama Smut byla tu.
PRATELSTVI
265 Pti Bohu, ktery viecky vykoupil!

Jestli byl ten posel Smit,

pak kvili Zadnému Elovéku

na tu hriznou pout nepijdul

Ani kvali otci, co mé& zplodil!
KDOKOLI
270 N&co jiného jsi slibill

 PRATELSTVI

Co ekl jsem, to dobfe vim.

Jestli chee jist a pit a se veselit,

nebo zahyfit si § Zenskymi,

jak je den dlouhy, nenechdm (€ byt.
275 To klidng vE&f mi!
KDOKOLI

To ano, k tomu jsi vidy hotovy -

potéchém, rozkosi, hrdm propadnout

a v chovani radi bliZze blznovi,

ne¥ pfitele na diouhou pout doprovodit.
PRATELSTVI
280 Hled, nic ve zlém, nechci nikam jit.

Ale kdybys n&koho zabil nebo zavrazdil,

pak bych ti ochotng ku pomoci byl.
KDOKOLI

To je pofetild rada, na mou Cest!

Pfiteli drahy, pomoz mi z nouze,
285 tak dlouho se znime a mné tzko ted jest —

ted, Pratelstvi drahé — vzpomefi si pouze!
PRATELSTVI

At uZ jsme se znali nebo ne,

pii svatém Janu, nic s¢ mnou nepohne.
KDOKOLI

I tak t& prosim o maélo, v tom ti nic nebrani,
290 doved mé kousek, pro slitovéni,

a povzbuzuj m&, neZ dim sbohem méstu.

FELLOWSHIP

Nay, and thou would give me a new gown,
I will not a foot with thee go;
But, and thou had tartied, I would not have left thee so,

295 And, as now, God speed thee in thy journey,

For from thee I will depart as fast as [ may.

EVERYMAN
Whither away, Fellowship? Will thou forsake me?

FELLOWSHIP
Yea, by my fay! To God I betake thee.

EVERYMAN
Farewell, good Fellowship! for thee my heart is sore.

300 Adieu for ever! I shall see thee no more.

FELLOWSHIP
In faith, Everyman, farewell now at the ending,
For you [ will remember that parting is mourning,

[Exit FELLOWSHIP]

EVERYMAN
Alack! shall we thus depart indeed -

Ah, Lady, help! —without any more comfort?

305 Lo, Fellowship forsaketh me in my most need.
For help in this world whither shall I resort?
Fellowship herebefore with me would merry make,
And now little sorrow for me doth he take.

It is said, ‘In prosperity men friends may find,

310 Which in adversity be full unkind’.

Now whither for succour shall I flee,
Sith that Fellowship hath forsaken me?
To my kinsmen T will, truly,
Praying them to help me in my necessity.
315 T believe that they will do so,
For ‘Kind will creep where it may not go’,
[ will go say, for yonder ! see them.
Where be ye now, my friends and kinsmen?
[Enter KINDRED and COUSIN]

KINDRED
Here be we now at your commandment.

320 Cousin, [ pray you show us your intent
In any wise, and not spare.

COUSIN
Yea, Everyman, and to us declare
If ye be disposed to go anywither.

For, with you well, we will live and die together.

KINDRED

325 In wealth and woe we will with you hold,

For over his kin a man may be bold.

* F L. Celakovsky, Mudrostovi, §190: “V §tésti mnoho pratel byv4, a
#%  Ceskou obdebu jsem nenagel; anglickd obména “love will creep in s
v Shakespearové Two Gentlemen of Verona (Dva Hlechtici verondti),




¥l cheer,

‘or me

PRATELSTVI

To jsem fekl, jistg,

le& takové Zerty stranou, na mou dudi,

A vitbec, kdybychom na tu pout vysli, .
260 kdy se nazpét vratime?
KDOKOLI

Nikdy, do soudného dne.
PRATELSTVI

Ant za nic s tebou nepiijdu!

Kdo ti tu zpravu dorudil?
KDOXOLI

Popravdé, sama Smut byla tu.
PRATELSTVI
265 Pri Bohu, ktery viecky vykoupil!

Jestli byl ten posel Smirt,

pak kvili Zadnému ¢lovéku

na tu hriiznou pout nepijdu!

Ani kviili otci, co mé zplodil!
KDOKOLI
270 Néco jingho jsi slibil!
PRATELSTVI - :

Co tekl jsem, to dobfe vim.

Jesthi chees jist a pit a se veselit,

nebo zahytit si s Zenskymi,

jak je den dlouhy, nenechdm t& byt.
275 To klidn& v&f mi!
KDOKOLI

To ano, k tormu jsi vidy hotovy -

pot&cham, rozko¥i, hrdm propadnout

a v chovini rad§i bliZe blaznovi,

ne pfitele na dlouhou pouf doprovodit,
PRATELSTV1
280 Hled, nic ve zlém, nechei nikam jit.

Ale kdybys nékoho zabil nebo.zavraZdil,

pak bych ti-ochotng ku pomoci byl.
KDOXOLI

To je po¥etila rada, na mou est!

Priteli drahy, pomoz mi z nouze,
285 tak dlouho se zndme a mné dzko ted jest -

ted, Pidtelstvi drahé - vzpomeii si pouze!
PRATELSTV1

Af uZ jsme se znali nebo ne,

pfi svatém Janu, nic se mnou nepohne.
KDOKOLI

I tak t& prosim o milo, v tom ti nic nebréani,
290 doved mé kousek, pro slitovani,

a povzbuzuj mé, ne¥ dim sbohem méstu.

FELLOWSHIP

Nay, and thou would give me a new gown,
I will not a foot with thee go;
But, and thou had tarried, I would not have left thee so.

295 And, as now, God speed thee in thy journey,

For from thee [ will depart as fast as I may.

EVERYMAN
Whither away, Feliowship? Will thou forsake me?

FELLOWSHIP
Yea, by my fay! To God I betake thee.

EVERYMAN ‘
Farewell, good Fellowship! for thee my heart is sore,

300 Adieu for ever! I shall see thee no more.

FELLOWSHIP
In faith, Everyman, farewell now at the ending.
For you I will remember that parting is mourning.

) [Exit FELLOWSHIP]

EVERYMAN
Alack! shall we thus depart indeed —

Ah, Lady, help! —without any more comfort?

305 Lo, Fellowship forsaketh me in my most need.
For help in this world whither shall I resort?
Fellowsltip herebefore with me would merry make,
And now little sorrow for me doth he take.

It is said, ‘In prosperity men friends may find,

310 Which in adversity be full unkind'.

Now whither for succour shall I flee,
Sith that Fellowship hath forsaken me?
To my kinsmen I wilt, truly,
Praying them to help me in my necessity.
315 T believe that they will do so,
For *Kind will creep whete it may not go’.
1 will go say, for yonder I see them.
Where be ye now, my friends and kinsmen?
[Enter KINDRED and COUSIN]

KINDRED
Here be we now at your commandment.

320 Cousin, I pray you show us your intent
In any wise, and not spare. :

COUSIN
Yea, Everyman, and to us declare
If ye be disposed to go anywither,

For, with you well, we will live and die together.

KINDRED

323 In wealth and woe we will with you hold,

For over his kin a man may be bold.

*

PRATELSTVI

Ne, i kdybys mi dal novou vesty,

Nepiijdu s tebou ani krok. -

Kdybys tu ziistal, neopustil bych t& tfeba rok.
295 Let ted, na t& pouti poroudim t& Bohy!

A jd od tebe jdu pry¢, jak nejrychieji mohu.
KDOKOLI

Kam jde§? Pritelstvi, chce§ m& opustit?
PRATELSTVI ‘

Na mou &est, musi§ s Bohem jit.
KDOKOLI '

Bud sbohem, P¥atelstvi, pro tebe truchlim,
300 navidy sbohemn - uZ t& vickrt nespatfim. -

- PRATELSTVI

Inu, Kdokoli, ké% by ti Pinbu poZehnal;
skrz tebe uZ rozumim, pro¢ s loudenim jde Zal.
[Odejde PRATELSTVI)
KDOKOLI
Ach, opravdu se takhle rozloutime?
O, Panno, pomoez - jsem bezts¥ng sdm : |
305 v krajni nouzi. P¥atelstvi opousti mé. !
Kam pro pomoc se v tomto svéE dam? |
Diive by se Pritelstvi se mnou veselilo, }
ted mu soucitu jen mélo zbylo, i
Rika se: “V §tdsti prételé si preji, ‘
310 a v nehodich se i svoji opouditéji.”* |
Kam se ted utéct o Gtéchu, !
kdyZ Pratelstvi m# opustilo v sp&chu? I
K roding hned chei se vydat, : I
je o pomoc v nouzi pozidat. |!
315 A vEfim, Ze mn& pomohou, i
pry “Znami vlezou, kudy neprojdou.”** |
Tamhle jdou - hned to zkusim, |
kdepak jste, m{ pffbuzni a druzi? 1
[Vstup PRIBUZENSTVO g SVAK] |
PRIBUZENSTVO !
Tak jsme tady, tob& na povel.
320 Svaku, jen Tekni, co sis usmyslel,
af je to, co chce, nefeti],
SVAK o
A, Kdokoli, klidn8 rci,
zda je ti nakézAno nékam jit.
Vidyt vi§, Ze spolu budem Zit i mfit,
PRIBUZENSTVO
325 Pii tobd budem stét ve zIém i v dobrém,
Clovek st miZe byt jist svym rodem.

E. L. Celakovsky, Mudraslovi, §190: “V §tésti mnoho pidtel byvd, 2 v nehodsch i svoji se opoustEji.”
** (Ceskou obdabu jsem nenaSel; anglickd obména “love will creep in service where it cannot go™
v Shakespearové Twe Gentlemen of Verona (Dva Slechtici veroniti), 4. 2. 19-20. 87




EVERYMAN
Gramercy, my friends and kinsmen kind!
Now shall I show you the grief of my mind.
[ was commanded by a messenger,
230 That ts a high king’s chief officer;
He bade me go a pitgrimage, to my pain,
And I know well [ shall never some again.
Also I must give a reckoning strait,
For I have a great enemy that hath me in wait,
135 Which intendeth me for 6 hinder.
KINDRED
What account is that which ye must render?
That would [ know.
EVERYMAN
Of all my works I must show
How I have lived and my days spent; -
340 Also of ill deeds that [ have used
In my time, sith [ife was me lent,
And of all virtues that 1 have refused,
Therefore, T pray you, go thither with me
To help te make mine account, for saint charity.
COUSIN
345 What, to go thither? [s that the matter?
Nay, Bveryman, | had liefer fast bread and water
All this five year and more! :
EVERYMAN
Alas, that ever | was bore!
For now shall I never be merry ,
350 If that you forsake me.
KINDRED
Al, sir, what? Ye be a merry man!
Take good heart to you, and make no moan.
But one thing T warn you, by Saint Anne:
As for me, ye shall go alone.
EVERYMAN
355 My Cousin, will you not with me go?
COUSIN
No, by our Lady! [ have the cramp in my toe.
Trust not to me, for, so God me speed,
[ will deceive you in your most need.
KINDRED
It availeth not us to tice.
360 Ye shall have my maid with all my heart;
She loveth to go to feasts, there to be nice,
And to dance, and abroad to start.
1 will give her leave to help you in that journey,
If that you and she may agree.
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KDOKOLI
Dik, pfibuzni a druzi mili,
sv&fim vam hofe, co mé obtiZily.
Dostal jsem piikaz od dorutitele,

330 jenZ je ministrem vysostného krale:
Kazal, at na cestu se vypravim, —

z ni, dobfe vim, Zel uZ s¢ nevratim —
a sloZit jemu pi'esné ziftovani.
Mim nepfitele, ktery chce mi branit,

335 aten na mé &fhd viude.

PRIBUZENSTVO
Jaké to Gty skladat bude¥?

To rad bych znal.

KDOKOLI
Ze viech skutkf, co jsem vykonal,
Tict, jak stravil jsem dny a jak jsem Zil;

340 i jakych h¥ichd zlych jsem uZival
v Zivotd, kdy# propijden mi byl,

a o ctnostech, které jsem odmital.
Pojdte prosim na to putovini
a pomozte mi s Géty, pro slitovani.

SVAK :

345 S tebou tam jit? O to ti jde?

Ne, Kdokeli, spi§ o chlebu a o vodé
bych se pét let a vic postil.

KDOKOLI
O Zel, ¥e jsem se kdy zrodil!
Nepoznam uZ radosti,

330 jestliZze mé& opusltis.

PRIBUZENSTVO
Ty se ale umiS radovat!

Dodej si kurdz, odolej bEdam.
Pfi svaté Anné, to t€ musim varovat:
jde-li o mé&, phjdeX sam.

KDOKOLI

355 M0j Svaky, a ty se mnou neplijde¥?

SVAK
Pfi na$i Panf, ne! Médm v pat kiel.
Pii Bohu, nespoléhej na mé, radim,
v nejvEts nouzi j4 tebe zradim.

PRIBUZENSTVO
Nenf to & nitemu nis pokouSet.

360 SluZku ti mohu z celého srdce dit:
moc rada chodi slavit, dovadét,
tancovat a venku fldmovat.
Dovolim ji jit s tebou na tu pout,
budete-li se moct dehodnout.

EVERYMAN
365 Now show me the very effect of your mind;
Will you go with me or abide behind?
KINDRED
Abide behind? Yea, that will I, and I may.
Therefore farewell till another day!
[Exit KINDRED]
EVERYMAN
How should T be merry or glad?
370 For fair promises men (o me make,
But when I have most need they me forsake.
I am deceived; that maketh me sad.
COUSIN
Cousin Everyman, farewell now!
For, verily, I will not go with you.
375 Also of mine own an untready reckoning
I have to account; therefore [ make tarrying.
Now God keep thee, for now I go.
[Exit COUSIN]
EVERYMAN
Ah, Jesus, is all come hereto?
Lo, fair words maketh fools fain.
380 They promise and nothing will do, certain.
My kinsmen promised me tfaithfully
For to abide with me steadfastly,
And now fast away do they flee;
Even so Fellowship promised me.
385 What friend were best me of to provide?
I lose my time here longer to abide.
Yet in my mind a thing there is!
All my life T have loved riches;
If that my Good now help me might,
390 He would make my heart full light.
I will speak to him in this distress —
Where art thou, my Goods and richesse?
GOODS : :
Who calleth me? Everyman? What! hast thou haste?
[ lie here in corners, trussed and piled so high,
395 And in chests I am locked so fast,
Also sacked in bags—thou mayst see with thine eye
I cannot stir—in packs low I lie.
What would ye have? Lightly me say.
EVERYMAN
Come hither, Good, in all the haste thou may,
400 For of counsel [ must desire thee.
[GOODS goes forward]

* Viz felakovsky, op. cit.




KDOKOLI
Dik, pfibuzni a druzi milf,
sv8fim vam hofe, co mé& obtiZily.
Dostal jsem piikaz od dorucitele,

330 jenZ je ministrem vysostného krale:
Kdzal, at na cestu se vypravim, -

z ni, dobfe vim, Zel uZ se nevratim —
a stoZit jemu plesné ziZtovani.
Mdm nepfitele, ktery chce mi branit,

335 aten na m& &ihd viude.

PRIBUZENSTVO
Jaké to &ty skladat bude§?

To réd bych znal.

KDOKOLI
Ze vSech skutkd, co jsem vykonal,
fict, jak stravil jsemn dny a jak jsem Zil;

340 i jakych hifichd zlych jsem uZival
v Zivoté, kdyZ propiijéen mi byl,

a ¢ ctnostech, které jsem odmital.
Pojdte prosim na to putovani
a pomozie mi s Géty, pro slitovani.

SVAK

345 S tebou tam jit? O to ti jde?

Ne, Kdokoli, spi¥ o chlebu a o vod&
bych se pét let a vic postil.

KDOKOLI
O Zel, #e jsem se kdy zrodil!
Nepoznam u¥ radosti,

350 jestliZe mé& opustis.

PRIBUZENSTVO
Ty se ale umi§ radovat!

Dodej si kurdz, odolej b&dam.
Pfi svaté Annég, to t& musim varovat:
jde-li o mé&, phjdel sam.

KDOKOLI

355 Mnj Svaku, a ty se mnou nepiide3?

SVAK
Pri na$i Panf, ne! Mam v pat& kiec.
Pti Bohu, nespoléhej na mé, radim,
v nejvét§i nouzi ji tebe zradim.

PRIBUZENSTVO
Nenf to k nitemu nas pokou3et.

360 Sluzku ti mohu z celého srdce dat:
moc rida chodi slavit, dovadet,
tancovat a venku flamovat.
Dovolim ji jit s tebou na tu pout,
budete-li se moct dohodnout.

EVERYMAN
365 Now show me the very effect of your mind;
Will you go with me or abide behind?
KINDRED
Abide behind? Yea, that will I, and I may.
Therefors farewel! till another day!
[Exit KINDRED]
EVERYMAN
How should I be merry or glad?
370 For fair promises men to me make,
But when I have most need they me forsake.
I am deceived; that maketh me sad.
COUSIN
Cousin Everyman, farewell now!
For, verily, I will not go with you.
375 Also of mine own an unready reckoning
I have to account; therefore I make tarrying,
Now God keep thee, for now I go.
[Exit COUSIN]
EVERYMAN
Ah, Jesus, is all come hereto?
Lo, fair words maketh fools fain.
380 They promise and nothing will do, certain.
My kinsmen promised me faithfully
For to abide with me steadfastly,
And now fast away do they flee;
Even so Fellowship promised me.
385 What friend were best me of to provide?
I lose my time here longer to abide.
Yet in my mind a thing there is!
All my life [ have loved riches;
If that my Good now help me might,
390 He would make my heart full light.
1 will speak to him in this distress —
Where art thou, my Goods and richesse?
GOODS
Who calleth me? Everyman? What! hast thou haste?
I lie here in corners, trussed and piled so high,
395 And in chests [ am locked so fast,
Also sacked in bags—thou mayst see with thine eye
[ cannot stir—in packs low I lie.
What would ye have? Lightly me say.
EVERYMAN
Come hither, Good, in all the haste thou may,
400 For of counsel [ must desire thee.
[GOODS goes forward]

*  Viz felakovsky, op. cit.

KDOKOLI

365 Rekni zptima, co na mysli mas,
piijded se mnou, nebo setrvas?

PRIBUZENSTVO
Setrvat? Ano, mim-li na vybranou!

A proto sbohem, jindy na shledanou.
[Odejde PRIBUZENSTV(]
KDOKOLI
" Jak bych se moh radovati?

370 KdyZ mi lidé krésné naslibujf,
le¢ kdyZ jsem v nouzi, tak mé& opouStgji.
Jsem podveden a to mé rmouti.

SVAK
Svaku Kdokoli, shohem bud!

Ja nepiijdu 5 tebou na tu pout.

375 J4 sim mé&m nehotové zidtovani,
Musim je srovnat a to mi v cesté bréni.
Biih & ochrafiuj, ja jdu.

[Odejde SVAK]

KEDOKOLI _

0, Kriste, je to tak opravdu?
V krésnych slovech bldzni si libuji.®

380 Ti nesplni, co nenaslibuji.

Mi Pribuzni mi slibovali véné,
Ze setrvaji pii mné pevng,

a ted chvatem prchaj;

a totéZ slibilo Piitelstvi.

385 Koho si mam vybrat za piitele?
Ztracim &as, kdyZ prodléviin tu déle.
Ted napadla mé& jind moZnost:

Kdy? cely Zivot miloval jsem hojnost,
mé Jm&ni mohlo my mné pomoci,

390 ulehéilo by se mi na srdci.

Promluvim s nim o svém ne¥t&sti, —
Kde jsi, mé Jméni a md hojnosti?

JMENI
Kdo mé vold? Kdokoli? Co! Pospichas?
LeZim tu v koutech, do vyiky nakupené

395 a v truhlich jsem pevné uzaméené
i v pytlich zabalené, sam uhlidas,

¥e nemohu se hnout - jsem v halddch svalené.

Co bys rid? M4§ prosbu? Rekni mn# ji.
KDOKOLI
Pojd sem, mé Jméni; pojd co nejrychleji,
400 musim t& o radu poprosit. -
[Vstup IMENI vpied)
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GOODS
Sir, and ye in the world have sorrow or adversity,
That can I help you to remedy shortly.
EVERYMAN
It is another disease that grieveth me;
In this world it is not, 1 tell thee so.
405 I am sent for, another way to go; -
To give a strait count genetal
Before the highest Jupiter of all.
And all my life [ have had joy and pleasure in thee;
Therefore, [ pray thee, go with me;
410 For, peradveniure, thou mayst before God almighty
My reckoning help to clean and purify;
For it is said ever among
That ‘Money maketh all right that is wrong’.
GOODS
Nay, Everyman, I sing another song.
415 1 follow no man in such voyages;
For, and [ went with thee,
Thou shouldest fare much the worse for me;
For, because on me thou did set thy mind,
Thy reckoning I have made blotted and blind,
420 That thine account thy cannot make. truly;
And that hast thou for the love of me.
EVERYMAN
That would grieve me full sore,
When I should come to that teartu] 'mswel
Up, tet us go thither together!
GOODS
425 Nay, not so! I am too bu[tle I may not endure.
I will follow no man one foot, be ye sure.
EVERYMAN
Alas, 1 have thee loved and had great pleasure
All my life-days on good and treasure.
GOODS
That is to thy damnation, without leasing,
430 For my love is contrary to the love everlasting,
But, if thou had me loved moderately during,
As to the poor give part of me,.
The shouldest thou not in this dolour be,
Nor in this great sorrow and care.
EVERYMAN
435 Lo, now was I deceived ere [ was ware,
And all I may wite my spending of time.
GOODS _
‘What, what weenest thou that I am thine?
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JMENI

JMENI
Pane, kdybys mél na sv&t& stradat nebo truchlit,
v tom ti mohu k népravé poslouZit.

- KDOKOLI

Néco jiného mé tiZi. Musim Fict,
7e to nenf z tohoto svéta, abych nelhal.

" 405 Poslali pro mé, abych odcestoval

a prokdzal se Gctem celkovym

‘pied Jupiterem, vlddcem nejvy§Sim.
Cely Zivot jsem se t&8il a kochal tebou,
a proto t& prosim, pojd se mnou;

- 410 snad p¥ed viemocnym Bohem bude¥ moci jednou

mé Gétovani prodistit, vytlibit;
vidyt‘ se fikd, co svét svétem stoji,
“penize viechno Spatné zhoji”.
IMENI
Ne, Kdokoli; ja si zpivam SVO_]I
415 Na takové cesty s nikym nechodlm
Kdybych & doprovodil, :
kvili mn€ mnohem haf bys pochodil,
¥e na mé jsi svou mysl upinal,
tak jsem ti GEty zam#Zil, umazal,
420 a ted &isty soudet sepsat nemiZes, —
a to je proto, Ze mé milujes.
KDOKOLI
Musel bych se Zalem rozbolet,
kdybych dostal tak hriiznou odpovéd.
Vstall, jdeme tam spolu, hnecl ted.
JMENT
425 Ne, to ne! Isem kiehky, bezpcéne o neni,
Neptijdu s nikym krok - to se sotva zméni.
KDOKOLI
Ach, miloval jsem t&, mél potéSeni,
¢o Ziv jsem byl, v bohatstvi a jméni.

Tim spé&jes k zatraceni, nelZu, bezpelnd,
430 mé ]z’lskaje opakem lisky v&&né. .

Kdybys mé& miloval stfidmas, prubezne

dival ze mne chudym dil,

pak by t& takovy strach nesouiil,

ani tak velka nouze a ten Zal.
KDOKOLI
435 O, byl jsem zrazen dfiv, neZ jsem to poznal.

MiiZe za to, Ze jsem mrhal ¢as svij.
JMENI

Co, tys myslel, Ze jsem tv(j?

EVERYMAN
[ had wend so.
GOODS
Nay, Bveryman, I say no.
440 As for a while I was lent thee;
A season thou hast had me in prosperity.
My condition is man’s soul to kill;
IT' I save one, a thousand I do spill.
Weenest thou that [ will follow thee?
445 Nay, fro this world not, vculy
EVERYMAN
I had wend otherwise.
GOODS
Therefore to thy soul Good is a thief,
For when thou art dead, this is my guise:
Another to deceive in the same wise

450 As I have done thee, and all to his soul’s reprefe, -

EVERYMAN
Q false Good, cursed thou be,
Thou traitor to God, thou hast deceived me
And caught me in thy snare!
GOODS
Marry, thou brought thyself in care,
455 Whereo! I am glad. .
[ must needs laugh; I cannot be sad.
EVERYMAN
Ah, Good, thou hast had long my heartly love!

[ gave thee that which should be the Lord’s above. -

But wilt thou not go with me indeed?
460 1 pray thee truth to say.
GOODS
No, so God me speed!
Therefore farewell, and have good day!
[Exit GOODS]
EVERYMAN
O, to whom shall 1 make my moan
For to go with me in that heavy journey?
465 First Fellowship said he would with me gone;
His words were very pleasant and gay,
But afterwards he left me alone,
Then spake [ to my kinsmen, all in despair,
And also they gave me words fair;
470 They iacked no fair speaking,
But all forsake me in the ending.
Then went [ to my Goods, that [ loved best,
In hope to have comfort, but there had I least;
Fotr my Goods sharply did me tell
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JMENT
Pane, kdybys mé&l na sv&té strddat nebo truchlit,
v tom ti mohue K ndpravé poslouZit.
KDOKOLI
N&co jiného mé tiZi, Musim Fict,
Ze to neni z tohoto svéta, abych nelhal.
405 Poslali pro mé, abych odcestoval
a prokdzal se aétem celkovym
pfed Jupiterem, viddcem nejvy3§im.
Cely Zivot jsem se té&il a kochal tebou,
a proto t& prosim, pajd se mnou;
410 snad pfed viemocnym Bohem bude$ moci jednou
mé Gétovani procistit, vytfibit;
vidyf se tikd, co svét svitem stoji,
“penize viechno ¥patné zhoji”.
JMENI
Ne, Kdokeli, ja si zpivdm svoy
415 Na takové cesty s nikym nechodlm
Kdybych t& doprovodil, .
kvili mng mnohem hif bys pochodll;
Ze na mé jsi svou mysl upinal,
tak jsem ti 16ty zamn#il, umazal,
420 a ted Cisty soulet sepsat nemiiZe§, —
a to je proto, Ze mé milujes.
KPOKOLI
Musel bych se Zalem rozbolet,
kdybych dostal tak hriznon odpovéd.
Vstafi, jdeme tam spolu, hned ted.
JMENI
425 Ne, to ne! Jsem k¥ehky, bezpeéne to nenf,
Nepijdu s nikym krok - to se sotva zméni.
KDOKOLI :
Ach, miloval jsem t&, mél potéSent,
co Ziv jsem by, v bohatstv{ a jmé&ni.
JMIENT
Tim spéjes k zatraceni, nelZu, bezpecng,
430 md ldska je opakem lasky v&tné.
Kdybys me miloval stfidmé, prubezne
déaval ze mne chudym dil,
pak by t& takovy strach nesouZil,
ani tak velka nouze a ten Zal.
KDOKOLI
435 O, byl jsem zrazen dfiv, ne# jsem to poznal.
MoZe za to, Ze jsem mrhal &as sviij.
JMENI
Co, tys myslel, Ze jsem tvij?

EVERYMAN
I had wend so.
GOODS
Nay, Everyman, I say no.
440 As for a while [ was lent thee;
A season thou hast had me in prosperity.
My condition is man’s soul to kill,
It I save one, a thousand T do spill.
Weenest thou that [ will follow thee?
445 Nay, fro this world not, verily.
EVERYMAN
I had wend otherwise.
GOODS
Therefore to thy soul Good is a thief,
For when thou art dead, this is my guise:
Another to deceive in the same wise

450 As I have done thee, and all to his soul’s reprefe. -

EVERYMAN
O false Good, cursed thou be,
Thou traitor to God, thou hast deceived me
And caught me in thy snare!
GOODS
Marry, thou brought thyself in care,
455 Whereof I am glad.
I must needs laugh; 1 cannot be sad
EVERYMAN
Ah, Good, thou hast Ind long my heartly [ove'

[ gave thee that which should be the LorI’s above.

But wilt thou not go with me indeed?
460 I pray thee truth to say.
GOODS
No, so God me speed!
Therefore farewell, and have good day!
[Exit GOODS]
EVERYMAN
0, to whom shall I make my moan -
For to go with me in that heavy journey?
465 First Fellowship said he would with me gone;
His words were very pleasant and gay,
But afterwards he left me alone. :
Then spake I to my kinsmen, all in despair,
And also they gave me words fair; '
470 They lacked no fair speaking,
But all forsake me in the ending.
Then went I to my Goods, that-I loved best,
In hope to have comtort, but there had I least;
For my Goods sharply did me teli

KDOXKOLI
Myslel jsem, Ze to tak je.
JMENI
Ne, Kdokoli, viibec ne.
440 Jen na chvili m& miiZe§ mit,
na Cas, kdy jsi se mnou mél blahobyt.
V povaze mam mafit duse 1idi;
spasim-li jednu, na tisice zhyzdim.
Ty si mysli§, Ze tam pljdu s tebou?
445 Ne, ze svéta ne, samosebou.
KDOKOLI
Piedstavoval jsemn si to jinak,
JMENT
Iménf je tvé dule zlod¥j.
AZ bude¥ mutev, toto je mij zvydej:
dalsiho podvedu prave tak
450 jako tebe, jen abych mu dufi hanou odé].
KDOKOLI
Fale$né Jméni, bud plokleto,
ty zridce Boha, tys mé& podvedlo
a chytilo na navnadu!
JMENI
No né, n&jak jsi pfifel o ndladu,
455 ato jsem rdd.
Musim se smdt, nemdm pro¢ naukat
KDOKOLI
Ach, Jméni, vroucns jsem 3 miloval!
A to, co mél jsem Panu, tob& jsem dal!
Vskutku se mnou neptijdes? i
460 Rekni pravdu, #adnou lez. ‘ i
JMENI
K¢éZ je Boih pfi mné, kdez!
Tak tedy sbohem, bud pozdraven.
[Odejde IMENT]
KDOKOLI
O, komu bych se se svym hofem svfil,
aby na tu trudnou pout se mnou ¥el?
465 Nejdfiv slibim Pratelstvi jsem v,
lahodnym sloviim, kterd pro mé mélo, -
odeSlo zahy, nikdo se mnou nezbyl,
Pak zoufaly jsem mluvil s ptibuznymi,
i ti mé& t&§ili slovy krasnyimni;
470 t&m krasné Yei neschézely —
nakonec m& viak stejn& opustili.
Sel jsem ke Jmni, co réd jsem mél nejvic,
s nadéjf dtéchy - nedostal nic,
nebot mi mé Jméni zostra feklo,




475 That he bringeth many into hell.
Then of myself [ was ashamed;
And so 1 am worthy to be blamed.
Thus may | well myself hate.

Of whom shall [ now counsel take?

480 I think that [ shall never speed
Till that I go to my Good Deed.
But, alas, she is so weak -

That she can neither go nor speak.
Yet will [ venture on her now.

485 My Good Deeds, where be you?

GOOD DEEDS
Here [ lie; cold in the ground
Thy sins hath me sore bound,

That 1 cannot stir.

EVERYMAN
O Goad Deeds, | stand in fear.

490 1 must you pray of counsel,

For help now should come right well.

GOOD DEEDS
Everyman, I have understanding
That ye be summoned account to make
Before Messias, of Jerusalem King.

495 And you do by me, that journey with you will I take.

EVERYMAN
Therefore I come to you, my moan to make;
I pray you that ye will go with me.
GOOD DEEDS
T would full fain, but I cannot stand, verily.
EVERYMAN
Why, i$ there anything on you fall?
GOOD DEEDS
500 Yea, sir, [ may thank you of all.
If ye had perfectly cheered me,
Your book of count full ready had be.
Loaok, the books of your works and deeds eke,
As how they lie under the feet,
505 To your soul’s heaviness!
EVERYMAN
Our Lord Jesus heip me,
For one letter here I cannot see!
GOOD BEEDS
Here is a blind reckoning in time of distress!
EVERYMAN
Good Deeds, I pray you help me in this need,
510 Or else I am for ever damned, indeed,
Therefore help me to make reckoning

92

475 7e mnohé lidi ptivodiva v peklo.
Potom sam za sebe jsem se hanbil,
a zaslouZim, bych trestin byl:
a mam se pro¢ v nendvisti mit.
Kdo mi ted mit%e poradit?
480 Myslim, Ze na tom dobfe nebudu,
dokud za Dobrymi Skutky nepijdu.
Ale Zelbohu, tak ochably,
e by jit ani mluvit nezvladly.
Hned se ukdZe, na ¢em jsem.
485 Mé Dobré Skutky, kdepak jste?
POBRE SKUTKY
Zde leZim; zimou se tiesu v zemi,
Z tvych hifchil dzko je mi,
Ze hnout se nemohu.
KDOKOLI
0, mé Skutky, mam velkou obavu
490 musim té& o radu poZidat,
tva pomoc by se seSla akorit.
DOBRE SKUTKY
Kdokoli, zndmo je mné,
Zes byl svoldn sloZit zdctovani
Mesiasi, krali v Jervzalémé,

495 Kdy# d48 na mé, vyddm se s tebou na to putovani.

KDOKOLI
Proto pfichdzim k tobé s bé&devéinim.
Prosim t&, abys se mnou 3el.
DOBRE SKUTKY -
To bych rid, le& neslou¥i mi nohy, Zel.
KDOKOLI
Jak, piihodilo se ti néco, piisam?
DOBRE SKUTKY
300 Ano, pane, hlavné diky vam:
kdybyste mé& by! ¥adné povzbouzel,
uZ knihu G&t0 hotovou jste mél.
Hled, kniha tvych &ind i skutkd,
jak leZi pod nohama v prachu
505 pod tihou tvé duse.
KDOKOLI
Stilj pii mné, pane JeZisi,
jediné pismeno tu nevidim!
DOBRE SKUTKY :
Zastfend jsou 0ty v dase tryzni! -
KDOKOLI
Mé Dobré Skutky, bud mi v nouzi pomocen,
510 sic navéky jsem jiste zatracen.
Pomoz mi vykdzat se iétem svym

Before the Redeemer of all. thing,
That King is, and was, and ever shall,
GOOD DEEDS
Everyman, I am sorcy of your fall,
515 And fain would I help you, and I were able.
EVERYMAN
Good Deeds, your counsel I pray you give me.
GOOD DEEDS
That shali I do verily:
Though that on my feet I may not go,
I have a sister that shall with you also,
520 Called Knowledge, which shall with you abide,
To help you to make that dreadful reckoning.
[Enter KNOWLEDGE]
KNOWLEDGE
Everyman, T will go with thee, and be thy guide,
In thy most need to go by thy side,
EVERYMAN
In good condition [ am now in every thing,
525 And am wheolly content with this good thing,
Thanked be God my creator!
GOOD DEEDS :
And when she hath brought you there
Where thou shalt heal thee of thy smart,
Then go you with your reckoning and your Good Deeds together,
530 For to make you joyful at heart
Before the blessed Trinity.
EVERYMAN
My Good Deeds, gramercy!
I am well content, certainly,
With your words sweet.
KNOWLEDGE
535 Now go we together lovingly
To Confession, that cleansing river.
EVERYMAN
For joy I weep! I would we were there!
But, I pray you, give me cognition
Where dwelleth that holy man, Confession.
KNOWLEDGE
540 In the House of Salvation —
We shall find him in that place,
That shall us comfort, by God’s grace.
Lo, this is Confession. Kneel down and ask mercy,
For he is in good conceit with God Almighty.
EVERYMAN
345 O glorious fountain, that all uncleanness doth clarify,
Wash fro me the spots of vice unclean,
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475 #e mnohé lidi pfivediva v peklo.
Potom sim za sebe jsem se hanbil,
a zaslonZim, bych trestin byl:
2 mam se prod v nendvisti mit.
Kdo mi ted miZe poradit?
480 Myslim, Ze na tom dobfe nebudu,
dokud za Dobrymi Skutky nepfjdu.
Ale Zelbohu, tak ochably,
e by jit ani mluvit nezvladly.
Hned se ukiZe, na éem jsem. -
485 Mé Dobré Skutky, kdepak jste?
DOBRE SKUTKY
Zde leZim; zimou se tfesu v zemi,
z tvych hiichi dzko je mi,
Ze hnout se nemohu.
KDOKOLI
O, mé Skuiky, mam velkou cbavu
490 musim t& o radu poZadat,
tvé pomoc by se sefla akorat.
DOBRE SKUTKY
Kdokoli, zndmo je mné,
¥es byl svoldn sloZit z0&tovani
Mesiagi, krali v Jeruzalémé.
495 KdyZ d4% na mé, vydim se s tebou na to putovani.
KDOKOLI
Proto ptichdzim k tob& s b&dovanim.
Prosim t&, abys se mnou 3el.
DOBRE SKUTKY
To bych rad, le€ neslouZi mi nohy, Zel.
KDOKOLI
Jak, ptihodilo se ti n&co, pfisdm?
DOBRE SKUTKY
500 Ano, pane, hlavné diky vam:
kdybyste m& byl ¥idn& povzbouzel,
uZ knihu G¢th hotovou jste mel.
Hied, kniha tvych €inl i skutkd,
jak le#i pod nohama v prachu
505 pod tihou tvé duse.
KDOKOLX
Sty pti mng, pane JeZisi,
jediné pismeno tu nevid{m!
DOBRE SKUTKY .
Zastfené jsou ¢ty v Sase tryzni!
KDOKOLI
MEé Dobré Skutky, bud mi v nouzi pomocen,
510 sic navEky jsem jist& zatracen.
Pomoz mi vykdzat se détem svym

Before the Redeemer of all thing,
That King is, and was, and ever shall.
GOOD DEEDS
Everyman, I am soiry of your fall,
515 And fain would I help you, and I were able.
EVERYMAN :
Good Deeds, your counsel 1 pray you give me.
GOOD DEEDS
That shall T do verily:
Though that on my feet [ may not go,
I have a sister that shall with you also,
520 Called Knowledge, which shall with you abide,
To help you to make that dreadful reckoning.
[Enter KNOWLEDGE]
KNOWLEDGE '
Everyman, I will go with thee, and be thy guide,
In thy most need to go by thy side.
EVERYMAN : '
In good condition I am now in every thing,
525 And am wholly content with this good thing,
Thanked be God my creator!
GOOD DEEDS
And when she hath brought you there
Where thou shalt heal thee of thy smart,
Then go you with your reckoning and your Good Deeds together,
530 For to make you joyful at heart
Before the blessed Trinity.
EVERYMAN
My Good Deeds, gramercy!
I am well content, certainly,
With your words sweet.
KNOWLEDGE
535 Now go we together lovingly
To Confession, that cleansing river.
EVERYMAN
For joy T weep! { would we were there!
But, I pray you, give me cognition
Where dwelleth that holy man, Confession.
KNOWLEDGE
540 In the House of Salvation —
We shall find him in that place,
That shall us comfort, by God’s grace.
Lo, this is Confession. Kneel down and ask mercy,
For he is in good conceit with God Almighty.
EVERYMAN
545 O glorious fountain, that all uncleanness deth clarify,
Wash fro me the spots of vice unclean,

pfed Spasitelem vieobecnym,

jenZ Kralem je a byl a bude v&&né.
DOBRE SKUTKY .

Kdokeli, tvého pédu lito je mné
515 a pomohu ti 1ad, kdyZ budu moci.
KDOKOLI

Dobré Skutky, prosim t& o radu.
DOBRE SKUTKY

Tu dam ti, opravdu,

atkoli mé nohy neunesou,

mdm sestru, kterd také pfijde s tebou -
520 je to Pozndni; s tebou ziistanem.

A pomitZem s ti hrfiznym zdaétovanim.

[Vstup POZNANI]

POZNANI

Kdokoli, jdu s tebou, budu ti privodcem, .

v nejzazsi nouzi po boku ti jsem.
KDOKOLI

Ted dobie stojf si mé zdleZitosti
525 a spokojeny jsem skrz tyto zvésti —

za to ti diky, Hospodine!
DOBRE SKUTKY

AZ Poznanf & dovede,

tam, kde zhoji se vie bolestné,

pak jdi s &ty a Dobrymi Skutky spoledné
530 své srdce ulinit radostné

pfed svatou Trojici.
KDOKOLI

Mé Dobré Skutky, diky!

Jsem navysost spokojeny

s tvymi slovy.
POZNANI

Spolu v 1isce piijdeme my
535 k otistné Yece, ke Zpovidi.
KDOKOLI

Radostt placu; kéZ bychom tam byli!

Dej mi, prosim, odpovéd,

kde piebyva ten svétec Zpovéd?
POZNANI
540 V Domé Spisy, spatii§ hned ~

najdeme ho na tom misté

a BoZi milost ut&s{ nas jists.

Hle, to je Zpovéd. Poklekni a pros o milost,

mé u Boha Viemohouctho viZnost, .
KDOKOLI ‘
545 Bla¥end studno, jeZ smyva¥ viechnu nepravost,

smyj ze mne $pinu skutkn nefestnych,




That on me no sin may be seen.
I come with Knowledge tor my 1edempt1on
Redempt with heatt and full contrition,

350 For [ am commanded a pilgrimage to take,

And great accounts before God-to make.
Now [ pray you, Shrift, mother of salvation,
Help my Good Deeds, for my piteous exclamation!

CONFESSION

[ know your sorrow well, Everyman.

555 Because with Knowledge ye come o me,

I will you comfort as well as I can,
And a precious jewel 1 will give thee,
Called penance, voider of adversity.
Therewith shall your body chastised be,

560 With abstinence and perseverance in God’s service.

Here shali you receive that scourge of me,
Which is penance strong that ye must endure,
To remember thy Saviour was scourged for thee
With sharp scourges, and suffered it patiently;

365 So must thou, ere thou scape that painful pllgumagc

Knowledge, keep him in this voyage,

And by that time Good Deeds will be with thee.
But in any wise be sicker of merey,

For your time draweth tast. And ye will saved be,

570 Ask God mercy, and he will grant truly.

When with the scourge of penance man doth him bind,

The oil of forgiveness then shall he find. .

EVERYMAN

Thanked be God for his gracious work,
For now [ will my penance begin.

575 This hath rejoiced and lighted my heaut,

Though the knots be painful and hard within.

KNOWLEDGE

Everyman, look your penance that ye fu]i1l
What pain that ever it to you be,
And Knowledge shall give you counsel at will

580 How your account ye shall make clearly.
EVERYMAN

0 eternal God, O heavenly figure,

O way of righteousness, O goodly vision —
Which descended down in a virgin pure
Because he would every man redzsem,

585 Which Adam forfeited by his disobedience —
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O Dblessed godhead, elect and high divine,
Forgive my grievous offence!

Here I cry thee mercy in this presence.

O ghostly treasure, O ransomer and redeemer,

at neposkvrituje m& h¥ich.
S Pozndnim za svou spdsou prichdzim,
v litosti oddan srdcem svym.

550 Kazédno mi bylo pouti projit
a pfed Bohem své velké Gty sloZit.
Prosim t&, RozhieSeni, mé4ti spaseni,
pomoz mym Dobrym Skutkiim, neoslys mé t1uchlem

ZPOVED
Tvou strast, Kdokeli, dobfe znam,

355 jelikoZ s Pozninim ke mné& piistupujes - -
a jak jen mohu ftEchu ti ddm
a pevzdceny §perk ode mne dostane§,
zvany pokini, zbavitel p10t1venstv1
Tim t&lo tvé se ofisti,

560 odiikanim a oddanosti v sluZbé Boil
Tuto obdrZi§ diitky ode mne
a pokdni tak kruté musi¥ snést.

Pomni, Ze Spasitel byl mrskén pro tebe
ditkami ostrymi, a trp&l oddang.

565 To musig téZ, neZ uniknes té bolné pouti.
Ty, Pozndni, hled ho provizeti,
pak Dobré Skutky se k vam pfidaji.

Na kaZdy péd si bud jist milosti,
neb &as se ti kriti. Chee$-li spaseni,

570 pros Boha o milost, a on ji udgli.

KdyZ datkam pokdni se Slovek vzdd oddang,
oleje odpudténi se mu dostane.

KDOKOLI
Dik Bohu za to milosrdenstvi!

Ted se odddm pIné pokéni.

575 To mé ¢&%i a srdci se uleh&ilo,
byt uzliky m& kruté porani.

POZNANI
Kdokoli, hied pokani dovrsit,
af je to pro t& jakékoli bolest,

a Pozndni mbZe i, kdyZ tfeba, poradit,

580 jak zadtovini fisté provést. .

KDOKOLI
O, vitny BoZe, bo¥sky obraze,
spravedInosti cesto, blaha vidino,:
jenZ v panng &isté sefels na zem,
abys kohokoli z lidi spasil,

585 ZehoZ Adam pozbyl z neposluinosti. —
O, blaZené boZstvi, vyvoleny BoZe,
odpust mé nepfistojnosti!

O milost volam v této spolednosti.
Poklade ducha, spasny vykupiteli,

590 Of all the world hope and conduiter,
Mirror of joy, foundator of mercy,
Which enlumineth heaven and earth thereby,
Hear my clamorous complaint, though it late be;
Receive my prayers, unworthy in this heavy [ife.

/of thy benignity.*

595 Though [ be a sinner most abominable,
Yet let my name be written in Moses' table!
O Mary, pray to the maker of all thing,
Me for to help at my ending,
And save me fro the power of my enemy,
600 For Death assaileth me strongly;
And Lady, that I may, by mean of thy prayer,
Of your son’s glory to be partner,
By the means of his passion, I it crave.
| beseech you help my soul to save.
605 Knowledge, give me the scourge of penance;
My flesh therewith shall have acquittance.
I will now begin, it God give me grace.
KNOWLEDGE
Everyman, God give you time and space!
Thus T bequeath you in the hands of our Saviour.
610 Now may you make yom reckonmg sure.
EVERYMAN
In the name of the Holy Trinity,
My body sore punished shall be.
Take this, body, for the sin of the flesh!
Also, thou delightest to go gay and fresh,
615 And in the way of dammtlon thou did me bring;
Therefore suffer now strokes of punishing.
Now of penance ! will wade the water clear,
To save me from purgatory, that sharp fire,
GOOD DEEDS
I thank God! now T can walk and go,
620 And am delivered of my sickness and woe;
Therefore with Everyman I will go, and not spare.
His good works T will help him to declare.
ENOWLEDGE
Now, Everyman, be metry and glad!

Your Good Deeds comeath; now ye may not be sad.

625 Now is your Good Deeds whole and sound,
Going upright upon the ground.
EVERYMAN
My heart is light, and shall be cvermow'
Now will I smite faster than | did before.
GOOD DEEDS
Everyman, pilgrim, my special friend,

*  Lesterovo a Cowleyho vydini se v tomto verdi 1i¥f.

390 svéta nadéje a
zrcadlo blaha,
jenZ rozzatuje
Vysly§ naléha
Pfijmi mé mo

395 Byt jsem hiisr

dej, af jméno 1

, Maria, oroc

at mi v mém k

a spasi mé od

600 neb Smirt ke 1

dej, Panno, af

vzit iidast na t

po niZ touzim,

A prosim o sv

605 Pozndni, pode|

at mé télo doj

Zaénu hned, d
POZNANI

Kdokoli, Bith

ProceZ do ruk«

610 Ted zhftovani
KDOKOLI

Ve jménu svaix

své t8lo ztrests

Tohle vezmni, t

Ze potéchu m3

615 a vedlo jsi m&

ZA COZ trp ted |

Ted probrodim

at mé& ofistce, |

DOBRE SKUTKY

Diky Bohu, tec

620 chorob a dtrap

S Kymkoli hne

a jeho dobré Gi
POZNANI

Ted, Kdokoli, |

Tvé Dobré Sku

625 Ted Skutky jso

a zpiima krade
KDOKOLIX

V srdci mam e

A bicovat se by

DOBRE SKUTKY

Kdokoli, poutn




ge)

bind,

at neposkvriiuje m& hiich.
S Poznanim za svou spasou pfichdzim,
v litosti odddn srdcem svym.
550 Kézano mi bylo poutf projit
a pfed Bohem své velké Glty stoZit.
Prosim t&, Rozhi'eSeni, méti spaseni,
pomoz mym Dobrym Skutkiim, neosiy§ mé truchleni.
ZPOVED
Tvou strast, Kdokoli, dobfe zndin,
555 jelikoZ s Pozndnim ke mné pFistupujes
a jak jen mohu dt&chu ti ddm
a pievzécny §perk ode mne dostanes,
zvany pokani, zbavitel plotlvenstvn
Tim télo tvé se odisti,
560 odfikdnim & oddanosti v stuZb& BoZi.
Tuto obdrZi¥ ditky ode mne
a pokani tak kruté mus{¥ snést.
Pomni, #e Spasitel byl mrskén pro tebe
ditkami ostrymi, a trpél oddang.

565 To musi¥ té%, neZ unikne§ t& bolné pouti.
Ty, Poznani, hled ho provéizeti,
pak Dobré Skutky se k vim pfidaji.
Na kaZdy p4d si bud jist milost,
neb &as se ti kriti. Chees-li spaseni,

570 pros-Boha o milost, a on ji udgli.

Kdy# datkdm pokini se Slovék vzda oddang,
oleje odpusténi se mu dostane.

KDOKO1LI
Dik Bohu za to milosrdenstvi!

Ted se odddm pln& pokéni.

575 To mé& &3 a srdci se ulehilo,
byt uzliky mé kruté porani.

POZNANI
Kdokoli, hled pokdni dovriit,
af je to pro t& jakdkoli bolest,

a Pozndni mbZe ti, kdyZ tfeba, poradit,

580 jak zdtovani Cistd provést. .

KDOKOLI
O, v8&ny BoZe, boZsky obraze,
spravedinosti cesto, blahd vidine,
jenZ v panné Cisté sefels na zem,
abys kohokoli z lidi spasil,

585 &ehoZ Adam pozbyl z neposludnosti. —
O, blaZené boZstvi, vyvoleny BoZe,
odpust mé nepfistojnosti!

O milost volam v této spole€nosi.
Poklade ducha, spisny vykupiteli,

590 Of all the world hope and conduiter,
Mimror of joy, foundator of mercy,
Which enlumineth heaven and earth thereby, .
Hear my clamorous complaint, though it late be;
Receive my prayers, unworthy in this heavy life.
/ of thy benignity.*
595 Though I be a sinner most abominable,
Yet let my name be written in Moses’ table!
O Mary, pray to the maker of all thing,
Me for to help at my ending,
And save me fre the power of my enemy,
600 For Death assaileth me strongly;
And Lady, that [ may, by mean of thy prayer,
Of your son’s gloty to be partner,
By the means of his passion, I it crave.
I beseech you heip my soul to save.
603 Knowledge, give me the scourge of penance;
My flesh therewith shall have acquittance.
I will now begin, if God give me grace.
KNOWLEDGE
Everyman, God give you time and space!
Thus 1 bequeath you in the hands of our Saviour.
610 Now may you make your 1eck01‘nntT sure.
EVERYMAN
In the name of the Holy Trinity,
My body sore punished shall be.
Take this, body, for the sin of the flesh!
Alsa, thou delightest to go gay and fresh,
615 And in the way of damnation thou did me bring;
Therefore suffer now strokes of punishing.
Now of penance 1 will wade the water clear,
To save me from purgatory, that sharp fire,
GOOD DEEDS
I thank God! now I can walk and go,
620 And am delivered of my sickness and woe;
Therefore with Everyman [ will go, and not spare.
His good works I will help him to decl"nc
ENOWLEDGE
Now, Everyman, be merry and glad!

Your Good Deeds cometh; now ye may not be sad.

625 Now is your Good Deeds whole and sound,
Going upright upon the ground.
EVERYMAN
My heart is light, and shall be evermore!
Now will [ smite faster than I did before.
GOOD DEEDS
Everyman, pilgrim, my special 1r1end

*  Lesterovo a Cowleyhe vyddni se v tomto versi lidi.

590 svéta nadé&je a veliteli,

zreadlo blaha, piivodce milosti,

jenZ rozzafujes nebesa i zemi!

VyslyS naléhavy stesk, byt zpoZdény!

Prijmi mé modlitby, nehodné ti%e ¥iti.

/ o tvé blahosti.*

595 By jsem hiisnik ohavny plevelice,

dej, at jméno mé je na MojZifové desce!

O, Maria, oroduj u Stvefitele,

af mi v mém konci pomiiZe

a spasi mé& od moci mého nepfitele,
600 neb Smrt ke mné& rychle sp&je

dej, Panno, at mohu po tvé pfimluva

vzit i¢ast na tvého syna slivg

po niZ touZim, pro jeho utrpeni.

A prosim o své dule spasent.
605 Pozndni, podej mi datky pokdnt,

at mé télo dojde vyrovndni.

Za&nu hned, da-1i Biih tu milost:
POZNANI

Kdokoli, Blh dej ti £as a moZnost!

ProfeZ do rukou Spasitele poroudim t&, - i
610 Ted zactovani slofit miZe§ jist&.
KDOKOLI

Ve jménu svaté Trojice,

své t&lo ztrestdm velice.

Tohle vezmi, t&lo, za své hiichy!

Ze potechu mas z marnosti a pychy,
615 a vedlo jsi mé& cestou zatraceni,

za coZ trp ted rény potrestdni,

Ted probrodim se &irou vodou pokdni,

at mé oéistce, krutého ohné uchrani.
DOBRE SKUTKY .

Diky Bohu, ted jsem chodit i jit: schopen o . :
620 chorob a ftrap nadobro jsem zbaven. ‘

S Kymkoli hned bez ckolkil mohu jit

a jeho dobré Liny mohu potvrdit.
POZNANI

Ted, Kdokoli, bud vesel, raduj se!

Tvé Dobré Skutky jdou, nic nestrachuj se.
6235 Ted Skutky jsou zcela uzdraveny

a zpfima kraceji po zemi.
KDOKOLI

V srdci mém lehko a bude navéky!

A biovat se budu o to silngji.
DOBRE SKUTKY

Kdokeli, poutnite, pfiteli maj vzéicny,
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630 Blessed be thou without end.
For thee is preparate the eternal glory.
Ye have me made whole and sound;
Therefore [ will bide by thee in every stound.
EVERYMAN

welcome, my Good Deeds! Now I hear thy voice,

635 T weep for very sweelness of love.
ENOWLEDGE

Be no more sad, but ever rejoice!

God seeth thy living in his throné-above.

Put on this garment to thy behove,

Which is wet with your tears,
640 Or else before God you may it miss,

When ye to your journey’s end come shall.
EVERYMAN

Gentle Knowledge, what do ye call it?
EKNOWLEDGE

It is a garment of sorrow;

Fro pain it will you borrow,
645 Contrition it is,

That geteth forgiveness.

It pleaseth God passing well.
GOOD DEEDS

Everyman, will you wear it for your heal?
EVERYMAN o

Now blessed be Jesu, Mary’s son,
650 For now have [ on true contrition;

And let us go now without tairying.

Good Deeds, have we clear our reckoning?
GOOD DEEDS

Yea, indeed, I have it here.
EVERYMAN

Then | trust we need not fear,
655 Now, friends, let us not part in twain.
KNOWLEDGE

Nay, Bveryman, that will we not, certain.
GOOD DEEDS

Yet must thou lead with thee

Three persons of great might,
EVERYMAN

Who should they be?
GOOD DEEDS
660 Discretion and Strength they hight,

and thy Beauty may not abide behind.
KNOWLEDGE

Also ye must call to mind

Your Five Wits as for your counsellors.
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630 provZdy budiZ poZehnany;

pro t& je schystand sliva vEétna.

Mne jsi zcela uzdravil,

proto s tebou pietkam kaZdou z chvil.
KDOKOLI

Vitej, mé Dobré Skutky! Kdy# slySim tvlj hlas,
635 pladu samou lasky libeznosti.
POZNANI

U% netruchli, jen plesej zas!

Bah vidi tvé Ziti na vysosti. )

Obleg ten ¥at, v prospéch svilj se ho zhosti,

je vihky od tvych slzi,
640 at pfed Bohem ti neschézi,

aZ dojde$ na konec své pouti.
KDOKOLI

Milé Pozndni, jak m4 ten at slouti?
POZNANI

Je to plast naifkéni;

od bolu & uchrini;

- 645 Kajicnost to je,

a odpulténi piinese,

u Boha najde velké zalibeni.
DOBRE SKUTKY

Kdokoli, oblege ho pro své spaseni?
KDOKOLI
650 PoZehnin bud JeZis, syn Marie,

ted pravou kajicnost midm na sobég.

A vydejme se bez meSkani.

Mé Skutky, mame Eisté zittovani?
DOBRE SKUTKY

Ano, vér, tady jsou.
KDOKOL1

Pak neni prog jit s obavou,
655 Mi druzi, nikdy nerozejdéme se!
POZNANI

Kdokoli, to nikdy nestane se.
DOBRE SKUTKY

Pfesto musi§ s sebou vzit

tfi velmi mocné osoby.
KDOKOLI

A kdo by to mél byt?
DOBRE SKUTKY
660 Rozum a Sila se jimenuji,

tvou Krisu také nelze nechat stranou.
POZNANI

Nesmi§ také opomenout

svych P&t Smysli, jsou tvymi rédci.

GOOD DEEDS

You must have them ready at all hours.
EVERYMAN
665 How shall I get them hither?
KNOWLEDGE

You must call them all together,

And they will hear you incontinent.
EVERYMAN

My friends, come hither and be present,

Discretion, Strength, my Five Wits, and Beauty.
[Erter DISCRETION, STRENGTH, FIVE WITS, and BEAUTY)
BEAUTY
670 Here at your will we be all ready;

What will ye that we should do?
GOOD DEEDS

That ye would with Everyman go,

And help him in his pilgrimage.

Advise you, will ye with him or not in that voyage?
STRENGTH
675 We will bring him all thither,

To his help and comfort, ye may believe me.
DISCRETION

So will we go with him all together.

"EVERYMAN

Almighty God, lofed may thou be!
I give thee [aud that [ have hither brought
680 Strength, Discretion, Beauty, and Five Wits-lack I nought -
And my Good Deeds, with Knowledge clear;
All be in my company at my will here.
I desire no more to my business.
STRENGTH
And I, Strength, will by you stand in distress,
685 Though thou would in battle fight on the ground.
FIVE WITS
And though it were through the world round,
We will not depart, for sweet ne sour.
BEAUTY
No more will [, unto death’s hour,
Whatscever thereof befall.
DISCRETION
690 Everyman, advise you first of all;
Go with a good advisement and deliberation,
We all give you virtuous monition
That all shall be well.
EVERYMAN
My friends, harken what I will tell —
695 [ pray God reward you in his heavenly sphere —

DOBRE SKUTI
Must byt na
KDOKOLI
665 Jak je mam :
POZNANI
Musi¥ je sen
a poslechnou
KDOKOLI
M1 pritelé, k
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670 Isme tu jak |
Co mame pr
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Zvaite, chce
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pro pomoc a
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680 Silu, Rozum
mé Dobré Sk
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Ja, Sila, bud
685 1 kdybys mél
PET SMYSLU
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690 Nejprve rozy
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630 provZdy budiZ poZehnany;
pro t& je schystand sidva vélnd.
Mne jsi zcela uzdravil,

proto s tebou pletkdm kaZdou z chvil.

KDOKOLI

Vitej, mé Dobré Skutky! KdyZ slySim tvilj hlas,

635 pld&u samou ldsky libeznosti.
POZNANI
UZ netruchli, jen plesej zas!
Buh vidi tvé Ziti na vysosti.

Oblet ten at, v prospéch svilj se ho zhosti,

je vlhky od tvych slzi,
640 af pfed Bohem ti neschézi,

a7 dojde§ na konec své pouti.
KDOKOLIX

Milé Poznéni, jak mé4 ten at slouti?
~ POZNANI

Je to plast natikdni;

od bolu t& uchrani;
645 Kajicnost io je,

a odpuSténi pfinese,

1 Boha najde velké zalibeni.
DOBRE SKUTKY

Kdokoli, oblee¥ ho pro své spaseni?
KDOKOLI
650 PoZehnin bud JeZi§, syn Marie,

ted pravou kajicnost méim na sobé&.

A vydejme se bez melkani.

M¢é Skutky, mame &isté zictovani?
DOBRE SKUTKY

Ano, véru, tady jsou.
KDOKOLI

Pak nenf pro€ jit s obavou.
655 Mi druzi, nikdy nerozejdéme se!
POZNANI

Kdokoli, to nikdy nestane se.
DOBRE SKUTKY

Pfesto musi s sebou vzit

tfi velmi mocné osoby.
KDOKOLI

A kdo by to mél byt?
DOBRE SKUTKY
660 Rozum a Sila se jmenuji,

tvou Krdsu také nelze nechat stranou,

POZNANTI
Nesmi také opomenout
svych P&t Smysld, jsou tvymi radci.

GOOD DEEDS
You must have them ready at all houss.
EVERYMAN
665 How shall I get them hither?
KNOWLEDGE
You must call them all together,
And they will hear you incontinent.
EVERYMAN
My friends, come hither and be present,
Discretion, Strength, my Five Wits, and Beauty.
[Enter DISCRETION STRENGTH, FIVE WITS, and BEAUTY]
BEAUTY
670 Here at your will we be all ready;
What will ye that we should do?
GOOD DEEDS
That ye would with Everyman go,
And help him in his pilgrimage.
Advise you, will ye with him or not in that voyaga'f
STRENGTH
675 We will bring him all thither,
To his help and comfort, ye may believe me.
DISCRETION
So will we go with him all together.
‘EVERYMAN
Almighty God, lofed may thou be!
[ give thee laud that I have hither brought
680 Strength, Discretion, Beauty, and Five Wits—lack I nought —
And my Good Deeds, with Knowledge clear;
All be in my company at my will here.
I desire ng more to my business.
STRENGTH
And L, Strength, will by you stand in distress,
685 Though thou would in battle fight on the ground.
FIVE WITS
And though it were through the world round,
We will not depart, for sweet ne sour. ‘
BEAUTY
No more will I, unto death’s hour,
Whatsoever thereof befall.
DISCRETION
690 Everyman, advise you first of all;
Go with a good advisement and deliberation.
We all give you virtuous monition
That all shall be well.
EVERYMAN
My friends, harken what I will tell —
695 I pray God reward you in his heavenly sphere —

DOBRE SKUTKY

Musi byt na pozoru ve dne v noci.
KDOKOLI
665 Jak je mim sem dostat?
POZNANI

Musf je sem vaechny svolat,

a poslechnou t& okamZits,
KDOKOLI

Mi prételé, ke mng piijdte,

Rozume, Silo, P&t Smyslh a Kriso.
[Vsap ROZUM, SILA, PET SMYSLU « KRASA]
KRASA
670 Jsme tu jak pfikizino,

Co mame pro t& ud&lat?
DOBRE SKUTKY

S Kymkoli na cestu se dit

a na ni mu porndhat,

Zvaite, cheete, nebo ne s nim putovat?
SiLA
675 Ieho tam doprovodime,

pro pemoc a pro ltéchu, véite ll’ll .

ROZUM
V3ichni spolefné tam plijdeme. ‘
KDOKOLI . |

Viemocny BoZe, bud pochvaleny!
Velebim t&, Ze jsemn povolal
680 Silu, Rozum, Krdsu a P&t Smysli - nic neschézi dal -
mé Dobré Skutky, s jasnym Pozninim
v mé druZing jsou s odhodlanim.
Netfeba mi vice pro sebe
SiLA '
J4, Sila, budu v nouzi u tebe, :
685 i kdybys mél v bitvE valéit,
PET SMYSLU
I kdybys mél celym svétem projit,
nerozejdem se pfes psoty a sloty.
KRASA
Ani ja, aZ do-chvile smrti,
at se stane cokoli.
ROZUM
690 Nejprve rozvaZ, Kdokoli!
Vyjdi s dobrou rozvahou a uvdZenim,
my ti dime Zestné ujilteni,
Ze vie se podafi.
KDOKOLI
Pratelé, slySte, co vam fici chei:
695 KéZ vis Biih na nebesich odmént,
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¢ hatken, all that be here,
I will make my testament
2 before you all present.

Ims halt my good [ will give with my hands twain

1e way of charity, with good intent,

| the other half still shall remain

ueth, to be returned there it ought to be.

; [ do in despite of the fiend of hell,

10 quit out of his peril

r after and this day.

LEDGE

ryman, harken what [ say!

lo Priesthood, 1 you advise,

[ receive of him in any wise

holy sacrament and ointment together;

n shortly see ye turn again hither.

wiil all abide you here.

TITS :

, Everyman, hie you that ye ready were.
re is no empetor, king, duke, ne baron,

t of God hath commission

hath the least priest™ in the world being.
of the blessed sacraments pure and benign
beareth the keys, and thereof hath the cure
man’s redemption—it is ever sure —

ich God, for our soul’s medicine,

/¢ us out of his heart with great pain.

& in this transitory lite, for thee and me,

: blessed sacraments seven there be —
stism, confirmation, with priesthood good,

1 the sacraments of God’s precious flesh and blood,
rriage, the holy extreme unction, and penance —

:3e seven be good to have in remembrance,
cious sacraments of high divinity.

MAN

1 would I receive that holy body,

1 meekly to my ghostly father | will go.
FITS

:ryman, that is the best that ye can do.

1 will you to salvation bring,

priesthood exceedeth all other thing. .

us holy scripture they do teach,

1 converteth man from sin heaven to reach.

1 hath Lo them more power given
n to any angel that is in heaven.
*h five words he may consecrate,
1’s bedy in flesh and blood to make,

#  Lester uvddi “at feast priest”.

A sly§te, vEichni pYitomni:
sestavim tu svoji zavel
pred viemi, kdo jste tu ted:
pal jmé&ni na milodary sdm jeSt& rozddm
700 z dobré vile jako almuZny;
a ta druhd pal, co jeSt8 mém,
zhyva na odkazy, tam, kam patli.
Navzdory ddblim pekelnym to &inim,
at se jejich nastrah zbavim
705 od nyn&j¥ka navéky.
POZNANI .
Kdokoli, poslys, co ti rci!
Idi za Kn&Zstvem, to radim (i,
a ziskej od néj jakkoli
boZi svdtost pomazéni;
710 pak navrat se sem nazpé&t bez meskdni.
Polkime na t& tady prozatim.
PET SMYSLU :
Kdokoli, posp&g, abys byl uZ hotovy!
Nenf cisaf, kril, baron, ni vévoda,
jenZ ma vysadu od Boha,

715 jakou ma posledni knéz na zemi,

Viech poZehnanych svitosti, Cistych a blaZenych,
on nosi kli¢, a proto péti ma

nad lidskou spdsou — pravda odvékd —

jiZ Biih ndm pfenechal co dule 1€k

720 ze svého srdee v Krutych bolestech.
Pro nds v tomto prchavém Zivoté
je sedmero svitosti na svété —
kiest a bifmovani od kné&Zstva dobrého
a svatosti krve a téla BoZiho,

725 siatek, svaté pomazdni a pokanf —
téch sedini je dobré mit zapamatovini,
milosrdnych boZskych svéitosti.

KDOKOLI
Svaté télo ptijal bych s radostf;
za ofcem duchovnim chei s pokorou se vydat.

PET SMYSLU

730 Kdokoli, to je to nejlepii, co udélat;
Biih chce t& dovést k spaseni.

A nad knéZstvo vys¥ich lidi neni.
Vyu&uji nds Pismu Svatému
a odvadgji z hifchu k nebestim;

735 Bith v n& vioZil vice sily,
neZ kterému mezi andély.
P&ti slovy mitZe posvétit,
Boii télo a krev uéinit,

And handleth his maker between his hands.
740 The priest bindeth and unbindeth all bands,
Both in earth and in heaven. .
Thou ministers of all the sacraments seven,
Though we kiss thy feet, thou were worthy.
Thou art surgeon that cureth sin deadly.
745 No remedy we find under God
But all only priesthood.
Everyman, God gave priests that dignity,
And setteth them in his stead among us to be;
Thus be they above angels in degree.
[Exit EVERYMAN)]
KNOWLEDGE
750 If priests be good, it is so, surely.
But when Jesu hanged on the cross with great smart,
There he gave out of his blessed heart
The same sacrament, in great torment.
He sold them not to us, that Lord omnipotent.
755 Therefore Saint Peter the apostle doth say
That Jesu’s curse hath all they
Which God their Saviour do buy or sell,
Or they for any money do take or tell.
Sinful priests giveth the sinners example bad,
760 Their children sitteth by other men’s fires, I have heard
And some haunteth women’s company
With unclean life, as lusts of [echery.
These be with sin made blind,
FIVE WITS
I trust to God no such may we find;
765 Therefore let us priesthood henour,
And follow their doctrine for cur souls’ succour.
We be their sheep, and they shepherds be,
By whom we all be kept in surety.
Peace! for yonder [ see Everyman coine,
770 Which hath made true satisfaction.
GOOD DEEDS
Methink it is he, indeed.
[Re-enter EVERYMAN]

3

EVERYMAN
Now Jesu be your alder speed!
1 have received the sacrament for my redemption,
And then mine extreme unction.

775 Blessed be all they that counselled me to take it!
And now, friends, let us go without lenger respite.
[ thank God that yve have tarried so long.
Now set each of you on this rood your hand,
And shortly follow me.

 POZNANI

a stvofitele v rukou ukazuj
740 Knéz ve svazuje i rozvazl
na nebi i na zemi.
Ty jsi spravce svitosti sedi
Libali jsme ti nohy, o tet®
Jsi [ékaf, jenZ hifchy smrte
745 Pod Bohem neni jiné 1é&hy
neZ jeding od knéZstvi,
Kdokeli, Bih knéze dctou
a mezi nds na své misto us
a postavil je nad andgle,
[Odejde KDC

750 Jsou-li kn&%i dobii, jisté to
Zato kdyZ JeZi% na kii¥i v |
tu ze svého svatého srdcee 1
tuto svitost v utrpenich mc
On nim je neprodival, Pdn

755 ProleZ svaty Petr apoito] k
Ze proklet{ Pdna JeZile
md ten, kdo¥ s Pdnem Boh
neb za penize svatost udély
HE{3$ni knéZi hifinfkam jdo

760 své déti maji u cizich, sly§:
A jinf za ne&istymi Zenami
se honi, za smilnymi chout
jsou hiichy zaslepeni.

PET SMYSLU
Bih dej, af takovych tu ner

765 Tak chvélu knéZstvu vzdav
a za u€enim jejich pro tt&c
Fsme ovetky a oni pastyii
a na klid na¥ich dusi dohli?
Hledte, tam Kdokoli pticha

770 vykonal pravé smiteni.

DOBRE SKUTKY
Je to on, zd4 se mi.

[Vstup KDOK

KDOKOLI
JeZi§ Kristus s vadmi se viel
ObdrZel jsem svitost poZeh
a posledni pomazani.

775 PoZehndni viichni, kdo mi |
A ted, piitelé, pojdme v tut
Diky Bohu, Ze pockali jste.
Ted kaZdy na kiiZ ruku pols
a pojdte za mnou vkritce.




ain

ood,

A slyste, vSichni piitomni:

sestavim tu svoji zAvet

pfed viemi, kdo jste tu ted:

pil jm&ni na milodary sém jeSté rozddm
700 z dobré vile jako almuZny;

a ta druhd pdll, co jeSté mam,

zbyva na odkazy, tam, kam patfi.

Navzdory diblam pekelnym to &inim,

af se jejich ndstrah zbavim

705 od nyn&jika navéky.

POZNANI -

Kdokoli, poslys, co ti rcil

1di za KnéZstvem, to radim ti,
a ziskej od n&j jakkoli

boZi svdtost pomazanf;

710 pak navral se sem nazpét bez meSkéni.
Potkdame na & tady prozatim.

PET SMYSLU :
Kdokoli, pospés, abys byl uZ hotovy!
Nenf cisaf, krél, baron, ni vévoda,
jenZ mé vysadu od Boha,

715 jakou ma posledni kn&z na zemi,
Viech poZehnanych svitosti, &istych a blaZenych,
on nos{ kli&, a proto péti ma
nad lidskou spdsou — pravda odvéka —
jiZ Bith ndam pienechal co dufe 16k

720 ze svého srdce v krutych bolestech.
Pro nis v tomto prechavém Zivoté
je sedmero svitosti na svEté —
kiest a bifmovani od kn8Zstva dobrého
a svitosti krve a téla BoZiho,

725 shatek, svaté pormnazin{ a pokani —
t&ch sedmi je dobré mit zapamatovani,
milosrdnych boZskych svitosti.

KDOKOLI
Svaté t&lo pfijal bych s radosti;
za otcem duchovnim chei s pokorou se vydat.

PET SMYSLU

730 Kdokoli, to je to nejlepsi, co udélat;
Bish chee t& dovést k spaseni.

A nad knéZstvo vysEich lidi neni.
VyuCupi nds Pismu Svatému
a odvadgjl z hiichu k nebesiim;

735 Bih v n& vloZil vice sily,
neZ kterému mezi andély.
Péti slovy miiZe posvétit,
Bo#i t&lo a krev udinit,

And handleth his maker between his hands.
740 The priest bindeth ard unbindeth all bands,
Both in earth and in heaven. .
Thou ministers of all the sacraments seven,
Though we kiss thy feet, thou were worthy.,
Thou art surgeon that cureth sin deadly,
745 No remedy we find under God
But all only priesthoad.
Everyman, God gave priests that dignity,
And setteth them in his stead among us to be;
Thus be they above angels in degree.
[Exit EVERYMAN]
EKNOWLEDGE
750 If priests be good, it is so, surely.
But when Jesu hanged on the cross with great smatt,
There he gave out of his blessed heart
The same sacrament, in great torment.
He sold them not to us, that Lord omnipotent.
755 Therefore Saint Peter the apostle doth say
That Jesu’s curse hath all they
Which God their Saviour do buy or sell,
Or they for any money do take or tell.
Sintul priests giveth the sinners example bad,
760 Their children sitteth by other men’s fires, T have heard,
And some haunteth women’s company
With unclean life, as lusts of lechery.
These be with sin made blind.
FIVE WITS
I trust to God ne such may we find;
765 Therefore let us priesthood honour,
And follow their doctrine for our souls’ succour.
We be their sheep, and they shepherds be,
By whom we all be kept in surety.
Peace! for yonder I see Everyman come,
770 Which hath made true satisfaction.
GOOD DEEDS
Methink it is he, indeed.
[Re-enter EVERYMAN]
EVERYMAN
Now Jesu be your alder speed!
I have received the sacrament for my redemption,
And then mine extreme unction.
775 Blessed be all they that counselled me to take it!
And now, friends, let us go without longer respite.
I thank God that ye have tarried so [ong.
Now set each of you on this rood your hand,
And shortly follow me.

. POZNANI

a stvofitele v rukou ukazuje.
740 Knéz vie svazuje i rozvazuje,
na nebi i na zemi,
Ty jsi spravce svatosti sedmi!
Libali jsme ti nohy, o Gct€ v nés to svEdi.
Jst 1ékaf, jenZ hiichy simrtelnd 1881,
745 Pod Bohem nenf jiné 1é2by
neZ jeding od knéZstvi.
Kdokoli, Bih knéze tctou obdafil
a mezi nds na své misto ustavil
a postavil je nad andéle.
[Odejde KDOKOLI)

750 Isou-li knéZi dobff, jist& to tak je.
Zato kdyZ JeZi¥ na k¥i%i v bolu umiral,
tu ze svého svatého srdce vydal
tuto svitost v utrpenich mocnych.

On ndm je neprodival, Pan na§ viemocny,

755 Profe? svaty Petr apoktol kaZe,

Ze proklet{ Pana JeZi%e

ma ten, kdo¥ s Pdnem Bohem handluje,

neb za penize svitost udghyje.

Hif8ni kn€Zi hif¥nikim jdou zlym piiklademn;

760 své détt maji u cizich, sty¥el jsem.

A jini za nefistymi Zenami
se honi, za smilnymi choutkami, —
jsou hifchy zastepeni. -

PET SMYSLU
Biih dej, af takovych tu neni!

765 Tak chvilu kn&Zstvu vzdivejme
a za utenim jejich pro Gtéchu sp&jme,
Jsme ovelky a oni pastyfi
a na klid nagich dusi dohli#i.

Hledte, tam Kdokoli pfichazi,

770 vykonal pravé smifeni.

DOBRE SKUTKY
Je to on, zd4 se mi.

[Vstup KDOKOQLI]

KDOKOLI
JeZi¥ Kristus s vimi se viemi!

ObdrZel jsem svitost poZehnini
a posledni pomazini,

775 PoZehnini vEichni, kdo mi to poradili!
A ted, ptitelé, pojdme v tuto chvili!
Diky Bohu, Ze pockali jste.

Ted kaZdy na kiiz ruku poloZte
a pojdte za mnou vkratce,




780 1 go hefore there 1 would be. God be our guide!
STRENGTH

Everymarn, we will not fro you go

Till ye have done this voyage long.
DISCRETION

I, Discretion, will bide by you also.
KNOWLEDGE

And though this pilgrimage be never so strong,
785 [ will never part you fro.

STRENGTH

Everyman, [ will be as sure by thee

As ever [ did by Judas Maccabee.
EVERYMAN

Alas, I am so faint [ may not stand!

My limbs under me doth fold.

790 Friends, let us not turn again to this land,

Not for all the world’s gold,

For into this cave must I creep

And turn to earth, and there to sleep.
BEAUTY

What, into this grave? Alas!

EVERYMAN
795 Yea, there shall ye consume, more and less.
BEAUTY

And what, should [ smother there?
EVERYMAN

Yea, by my faith, and never more appear.

In this world live no more we shall,

But in heaven betore the highest Lord of all.
BEAUTY :
800 I cross out all this! Adieu, by Saint John! -

[ take my tap in my lap, and am gone.
EVERYMAN

What, Beauty, whither will ye?

BEAUTY
Peace! I am deaf: I look not behind me,

Not and thou wouldest give me all the gold in thy chest.

[Exit BEAUTY]

EVERYMAN
805 Alas, whereto may T trust?

Beauty goeth fast away fro me.

She promised with me to live and die.
STRENGTH

Everyman, [ will thee also forsake and deny.

Thy game liketh me not at all,
EVERYMAN
810 Why, then, ye will forsake me alf?

100

780 Kam chci jit, hned vydim se. Btih nds provéze;j!
SILA
Kdokoli, od tebe dfiv nepijdem,
neZ vykond pout pfedlouhou.
ROZUM '
J4, Rozum, tobé také vErny jsern.
POZNANI
Byt strizné cesty uZ byt hrozné nemohou,
785 my dva se nikdy nerozejdem.
siLA
Kdokoli, stejné pevné pti tob€ jsem
jak kdysi pfi Judovi Makabejském.
KDOKOLI
Ach, jsem tak mdly, nemohu vZ dil,
nohy podlamuji se mi.
790 Druzi, zpét na svit bych se nevydal,
ani za viechno zlato na zemi.
Do této jamy musim d4t se,
v ni spét - zemi odevzdat se.
KRASA
CoZe, tady do hrobu?
KDOKOLI
793 Tak jest, tam v§ichni rozpadnem se v hnilobu.
KRASA
A co ja, mim se tam udusit?
EDOKOL1
Ano, véru, a vic uZ nevyjit.
UZ v tomto svété nebudeme Zit,
na nebi pfed Panem se budem veselit,
KRASA '
800 Viechno ruim! sbohem, pfi svatém Janu!
Sukni podkasat a budte v Pdnu!
EDOKOLI
Co, Kriaso, kam jde§?
KRASA
Nech mé! jsem hluch4, neohlidnu se.
Ne, i kdybys mi dal viechno svoje zlato z truhly!
[Odejde KRASA]
KDOKOLI
805 Ach, komu mam vefit?
Krisa ode mne uttka. :
A fikala, Ze bude se mnou Ziva, mriva,
StLA C
Kdokoli, i ji t& zradim a zanechdm.
Tahle hra se mi nelfbi.
KDOXKOLI
810 Copak mé viichni opusti?

Sweet Strength, tarry a little space!
STRENGTH ,

Nay, sir, by-the rood of grace!

I will hie me from thee fast,

Though thou weep till thy heart to-brast.
EVERYMAN
815 Ye would ever bide by me, ye said.
STRENGTH

Yea, [ have you far enough conveyed.

Ye be old enough, I understand,

Your pilgrimage to take on hand.

I repent me that [ hither came.
EVERYMAN
820 Strength, you to displease I am to blame;

Yet promise is debt—this ye well wot,
STRENGTH

In faith, I care not.

Thou art but a fool to complain.

You spend your speech and waste your brain.

825 Go thrust thee into the ground!
[Exit STRENGTH]

EVERYMAN

I had wend surer I should you have found.

He that trusteth in his Strength

She him deceiveth at the length.

Both Strength and Beauty forsaketh me,
830 Yet they promised me fair and lovingly.
DISCRETION

Everyman, 1 will after Strength be gone;

As for me, I will leave you alone.”
EVERYMAN

Why, Discretion, will ye forsake me?
DISCRETICN

Yea, in faith, [ will go fro thee,
835 For when Strength goeth before

I follow after evermore.
EVERYMAN

Yet, [ pray thee, for the love of the Trinity,

Look in my grave once piteously,
DISCRETION

Nay, so nigh will [ not come!
840 Farewell, everychone!

[Exit DISCRETION]

EVERYMAN

O, all thing faileth, save God alone -

Beauty, Strength, and Discretion —

For when Death bloweth his blast

Draha !
SILA
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KDOKOLI
815 Ze nay
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780 Kam chei jit, hned vyddm se. Bith nds provéze;j!
SiLA

Kdokoli, od tebe diiv neptijdem,

neZ vykond¥ pout pfedlouhou.
ROZUM

J4, Rozum, tobé& také v&my jsem.
POZNANI '

Byt strdzn& cesty uZ byt hrozné nemohou,
785 my dva se nikdy nerozejdem. ’
SfLA

Kdokoli, stejné pevné pii tobg jsem

jak kdysi pfi Judovi Makabejském,
KDOKOLI

Ach, jsem tak mdly, nemohu u¥ dal,

nchy podlamuji se mi.
790 Druzi, zpét na svét bych se nevydal,

ani za vechno zlato na zemi.

Do této jamy musim dét se,

v ni spit - zemi odevzdat se.
KRASA

Co#Ze, tady do hrobu?
KDOKOLI
795 Tak jest, tam v¥ichni rozpadnem se v hnilobu,
KRASA

A co jd, mim se tam udusit?
KDOKOLI

Ano, véru, a vic uZ navyjit.

UZ v tomto sv&té nebudeme #it,

na nebi ped Pinem se budem veselit.
KRASA '
800 V3echno ru¥im! sbohem, pfi svatém Janu!

Sukni podkasat a budte v Panu!
KDOKOLI

Co, Kriso, kam jdes?
KRASA

Nech mé! jsemn hluch4, neohlidnu se.

Ne, i kdybys mi dal viechno svoje zlato z truhly!

[Odejde KRASA]

KDOKOLI
805 Ach, komu mam ve&iit?

Krisa ode mne utika.

A fikala, e bude se mnou Ziva, mrtva.
SILA ‘

Kdokoli, i ji t& zradim a zanecham.

Tahle hra se mi nelfbi.
KDOKOLI
810 Copak mé& viichni opusti?

Sweet Strength, tarry a little space!
STRENGTH

Nay, sir, by the rood of grace!

I will hie me from thee fast,

Though thou weep till thy heart to-brast.
EVERYMAN
815 Ye would ever bide by me, ye said.
STRENGTH

Yea, I have you far enough conveyed.

Ye be ofd enough, I understand,

Your pilgrimage to take on hand.

I repent me that [ hither came.
EVERYMAN
820 Strength, you to displease [ am to blame;

Yet promise is debt—this ye well wot.
STRENGTH

In faith, 1 care not.

Thou art but a fool to complain.

You spend your speech and waste your brain.

825 Go thrust thee into the ground!
[Exit STRENGTH]

EVERYMAN

[ had wend surer I should you have found.

He that trusteth in his Strength

She him deceiveth at the length.

Both Strength and Beauty forsaketh me,
830 Yet they promised me fair and lovingly.
DISCRETION

Everyman, [ will after Strength be gone;

As for me, [ will leave you alone. .
EVERYMAN

Why, Discretion, will ye forsake me?
DISCRETION

Yea, in faith, 1 will go fro thee,
835 For when Strength goeth before

I follow after evermore.
EVERYMAN

Yet, I pray thee, for the love of the Trinity,

Look in my grave once piteously.
DISCRETION

Nay, so nigh will 1 not come!
840 Farewell, everychone!

fExit DISCRETION]

EVERYMAN

O, all thing faileth, save God alone —~

Beauty, Strength, and Digcretion —

For when Death bloweth his blast

Drahd Silo, potkej jest&!
SiLA

Ne, pane, pfi svitosti kifZe!

Od tebe poroudim se chvatnég,

i kdyZ ti Zalem t¥eba srdce pukne.
KDOKOLI
815 Ze navidy budes se mnou, jsi fikala.
SILA

A taky dost daleko jsem t& vzalal

Jst uZ dost stary, to jsem pochopila,

aby sis ted poradil.

Lituji, Ze $la jsem sem.
KDOKOLI
820 Silo, tvou mrzutost{ vinen jsem.

I tak, slib je dluh - to vi¥ sama!
SILA

Inv, na to nedbdm.

Isi blazen, Ze si stéZujes.

PIytvas slovy, hlavu zatéZujes.
825 Do hrobu se vrhnout miZes!

[Odejde SILA]

KDOKOLI

MEl jsem za to, Ze pevnéjsi budes.

Kdo na svoji Silu spoléhite,

nakonec zrady se dockite.

Sila i Krdsa mé ted opustili,
830 a [dkavé a mile pfisahali.
ROZUM

Kdokoli, za Silou se ddm,

jde-li o mé, tebe zanechdm.
KDOKOLI

Co, Rozume, opustf§ m&?
ROZUM :

Ano, piijdu od tebe;
835 kdyZ Sila napied odchizi,

odedévna jdu za ni.
KDOKOLI

Pro l4sku svaté Trojice, prosim t&,

do mého hrobu pohled soucitng.
ROZUM

Ne, tak blizko nepitjdu!
840 Sbohem tady kaZdému!

[Odejde ROZUM]

KDOKOLI

O, vechno kromé Boha pomine —

Krasa i Sila s Rozumem.

KdyZ Smrt na troubu zatroubi,
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They all run fro me full fast.
FIVE WITS
845 Everyman, my leave now of thee 1 take;

T will follow the other, for hete I thee forsake.
EVERYMAN

Alas, then may I wail and weep,

For | took you for my best friend.
FIVE WITS

1 will no tonger thee keep.
850 Now farewell, and there an end.

[Exit FIVE WITS]

EVERYMAN

O Jesu, help! All hath forsaken me.
GOOD DEEDS

Nay, Everyman, | will bide with thee.

I will not forsake thee indeed.

Thou shalt find me a good friend at need.
EVERYMAN
855 Gramercy, Good Deeds! Now I may true friends see.

They have forsaken me, everychone.

[ loved them better than my Good Deeds alone.

Knowledge, will ye forsake me also?
KNOWLEDGE

Yea, Bveryman, when ye to Death shall go;
860 But not yet for no manner of danger.
EVERYMAN

Gramercy, Knowledge, with all my heart.
ENOWLEDGE

Nay, yet [ will not from hence depart

Till 1 sce whete ye shall be come.
EVERYMAN

Methink, alas, that I must be gone,
865 To make my reckoning and my debts pay,

For | see my time is nigh spent away.

Take example, all ye that this do hear or see,

How they that [ loved best do forsake me,

Except my Good Deeds that bideth truly.
GOOD DEEDS :
870 All carthly things is but vanity —

Beauty, Strength, and Discretion: do man forsake,

Foolish friends, and kinsmen, that fair spake —

All fleath save Good Deeds, and that am L.
GOOD DEEDS ‘

Have mercy on me, God most mighty,
875 And stand by me, thou mother and maid, holy Mary!
GOOD DEEDS

Fear not. I will speak for thee.
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v¥ichni mé kvapem opousti.
PET SMYSLU
845 Kdokoli, té% se s tebou rozloudim,

jdu za ostatnfmi, tobé se porougim.
KDOKOLI

Ted mohu truchlit, nafikat;

by! jsi maj piitel nejvEL.
PET SMYSLU

Nebudu se zdrZovat.
850 Sbohem, a konec fedi!

[Odejde PET SMYSLU]

KDOKOLI

0, pomoz, BoZe, zlistal jsem tu sdm.
DOBRE SKUTKY

Ne, Kdokeli, ja s tebou setrvam.

Opravdu t& neopustim.

V nouzi ti budu druhem vérnym.
KDOKOLI

855 Dik, Dobré Skutky! Své v&mé ted vidim sam.

Opustili mé, viichni. :

Miloval jsem je nad své Skutky.

Mé Poznéni, ty mé také opustis?
POZNANI

Ano, Kdokoli, a% ke Smrti dorazis.
860 Ted jedtd ne, pro Z4dné nebezpetil
KDOKOLI ‘

Diky, Poznéni, z celého srdce.
POZNANI

Kde#, odsud neodejdu piece,

neZ uvidim, co bude s tebou.
KDOKOLI

Ach, zdd se, Ze uZ plijdu cestou svou
865 sloZit zadtevéni, dluhy splatit,

vidim, ¥e miij as se md uZ skongit.

Vemte pouteni, kdo jste tu v této chvili,

Fe ti, je¥ rdd jsem mal, m& opustili,

kromé Dobrych Skutkd, ty jsou vérné.
DOBRE SKUTKY
870 Nic ne? marnost je vie svétské —

Krésa, Sila a Rozum lidi opusti,

a naslibuji druzi, piibuzni —

vie utika, krom Skutkd, to jsem ji.
KDOKOLI :

M§j slitovdni, nejmocnéjsi BoZe,
875 stlij pfi mné, matko a panno, svatd Marie!
DOBRE SKUTKY .

Nem¢j strach. Promluvim za tebe.

EVERYMAN
Here I cry God mercy!
GOOD DEEDS ‘ :
Short our end, and minish our pain. -
Let us go and never come again.
EVERYMAN
880 Into thy hands, Lovd, my soul I cominend!
Receive it, Lord, that it be not lost!
As thou boughtest, so me defend,
And save me from the fiend’s boast,
That [ may appear with that blessed host
8825 That shall be saved at the day of doom.
In manus tuas, of mights most
For ever, commertdo spirifum meun.
[EVERYMAN and GOOD DEEDS disappear into the grave]
KNOWLEDGE
Now hath he suffered that we all shall endure.
The Good Deeds shall make all sure,
800 Now hath he made ending.
Methinketh that ] hear angels sing
And make great joy and melody
Where Fveryman’s soul received shall be.
ANGEL
Come, excellent elect spouse, to Jesu!
895 Hereahove thou shalt go
Because of thy singular virtue.
Now the soul is taken the body tro,
Thy reckoning is crystal clear.
Now shalt thou into the heavenly sphere,
900 Unto the which all ye shalt come
That liveth well before the day of doom.
[ANGEL withdraws. Enter DOCTOR]

DOCTOR

This moral men may have in mind.

Ye hearers, take it of worth, old and young.

And forsake Pride, for he deceiveth you in the end.
905 And remember Beauty, Five Wits, Strength, and Discretion —

They all at the last do every man forsake,

Save his Good Deeds there doth he take,

But beware! And they be small,

Before God he hath no heip at all;
010 None excuse may be there for every marn.

Alas, how shall he do then?

For after death amends may no man make,

For then Mercy and Pity doth him forsake.

If his reckening be not clear when he doth come,
915 God will say, ‘Ite, maledicti, in ignem aeternuim’,
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viichni m& kvapem opousti.
PET SMYSLU
845 Kdokoli, téZ se s tebou rozloudim,

jdu za ostatnimi, tob& se poroucim.
KDOXOLI

Ted mohu truchlit, nafikat;

byl jsi mQj pfitel nejvets].
PET SMYSLU

Nebudu se zdrZovat.
850 Sbohem, a konec fedi!

[Odejde PET SMYSLU]

KDOKOLI

O, pomoz, BoZe, ziistal jsem tu sém.
DOBRE SKUTKY

Ne, Kdokoli, ja s tebou setrvim.

Opravdu t& neopustim.

V nouzi ti budu druhem vérnym.
KDOKOLI

855 Dik, Dobré Skutky! Své v&mé ted vidim sdm.

Opustili mé, viichni.

Miloval jsern je nad své Skutky

M¢é Poznidni, ty mé také opustis?
POZNANI

Ano, Kdokoli, az ke Smrti dorazfs.
860 Ted jedté ne, pro Zadnd nebezpeli!
KDOKOLI

Diky, Pozniinf, z celého srdce.
POZNANI

KdeZ, odsud neodejdu piece,

neZ uvidim, co bude s tebou.
KDOKOLI

Ach, zd4 se, Ze uZ pljdu cestou svou
865 sloZit zitovini, dluhy splatit,

vidim, Ze mij ¢as se ma uZ skondit,

Verite pouteni, kdo jste tu v této chvili,

Ze ti, jeZ rdd jsem mél, m& opustili,

kromé& Dobrych Skutkt, ty jsou vérné.
DOBRE SKUTKY
870 Nic neZ marnost je vie svétské —

- Krasa, Sila a Rozum lidi opusti,

a ms[ibuji druzi, pfibuzni -

vie utikd, krom Skutkd, to jsem ja.
KDOKOLI

Méj slitovini, nejmocnéjsi Boze,
875 stlij pfi mné, matko a panno, svatd Marie!
DOBRE SKUTKY

Nemgj strach. Promluvim za tebe

EVERYMAN
Here I cry God mercy!
GOOD DEEDS
Short our end, and minish our pain.
Let us go and never come again.
EVERYMAN
880 into thy hands, Lord, my soul I commend!
Receive it, Lord, that it be not lost!
As thou boughtest, so me defend,
And save me from the fiend’s boast,
That I may appear with that blessed host
885 That shall be saved at the day of doom.
In manus tuas, of mights most
For ever, commencdo spivitum meum.
[EVERYMAN and GOOD DEEDS disappear into the grave]
KNOWLEDGE
Now hatlt he suftered that we all shall endure.
The Good Deeds shall make all sure,
890 Now hath he made ending.
Methinketh that I hear angels sing
And make great joy and melody
Where Everyman’s soul received shall be.
ANGEL
Come, excelfent elect spouse, to Jesu!
8935 Hereabove thou shalt go
Because of thy singular virtue.
Now the soul is taken the body fro,
Thy reckoning is crystal clear.
Now shalt thou into the heavenly sphere,
900 Unto the which all ye shall come
That liveth well before the day of doom.
[ANGEL withdraws. Enter DOCTOR]
DOCTOR _
This moral men may have in mind.
Ye hearers, take it of worth, old and young.
And forsake Pride, for he deceiveth you in the end.
905 And remember Beauty, Five Wits, Strength, and Discretion -
They all at the fast do every man forsake,
Save his Good Deeds there doth he take
But beware! And they be small,
Before God he hath no help at all;
910 None excuse may be there for every man,
Alas, how shall he do then?
For alter death amends may no man make,
For then Mercy and Pity doth him forsake. .
If" his reckoning be not clear when he doth come,
915 God will say, ‘Tte, maledicti, in ignem aeternum’,

KDOKOLI
Sidva Bohu do nebe!
DOBRE SKUTKY
Zkrat na$ konec a n43 bol ztis!
Svol ndm jit a nevratit se jiZ,
KDOKOLI
880 Svou dusi vkladim do tvych rukou, Pane!
Prijmi ji, at se neztrati!
Jakos vykoupil, tak chrafi mé,
at se pychy dabla uchrinim,
at mohu byt v zdstupu blaZenych,
885 }iZ o soudném dni dojdou spaseni.
In manus tuas, Viemocny,
commendo spiritum meum, aZ naveky,
[KDOKOLI s DOBRYMI SKUTKY zmizi v hrobéd]
POZNANI
Ted prestal to, co ¢eka nds vSechny.
VEechno urovnaji jen Dobré Skutky.
890 Ted pfislo jeho dokondni,
Sly$im and@li zpivéni
a velké plesdni a hlasy,
kde pfivitaji Kohokoli dusi.
ANDEL
Pojd, vyvoleny Kristiiv choti!
895 Vystoupej sem vzhiiru
pro své velké ctnosti.
Ted duSe odfiata je t&lu ~
pietisté mAS zadtovani.
~ Bude¥ meSkat na nebeské béni,
900 kam z vis v¥ichni pfichazeji,
kdoz pfed soudnym diem spravné Ziji.
[ANDEL ustoupt. Vstisp DOCTORUS]
DOCTORUS
To nauéent stiefte, staif mladi;
i vy divdci, vaZte si ho ve viem
a zanechte Pychy, jeZ nakonec vas zradi.
905 A pomnéte, Ze Krisa, P& Smysld a Sila s Rozumenm,
ty vechny od kohokoli odejdou,
jen Dobré Skutky si tam béfe s sebou.—
Let bdéle, kdyZ jen malé mit budete,
pied Boliem zastdni nenajdete,
910 a kdokoli se nevymluvi nikterak.
O béda, co si polne pak?
Po smuti nikomu ndpravy neni,
pak nengjde uZ litost s odpustEnim.
Bude-li mit iilty temné, aZ vejde v bo¥i dim,

- 915 Bah fekne, “Ite, maledicti, in ignem eternum!”
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And he that hath his account whole and sound,
High in heaven he shall be crowned —
Unto which place God bring us all thither,
That we may live body and soul together.

920 Thereto help the Trinity!
Amen, say ye, for saint charity!

Finis

Thus endeth this moral play of Everyman.

Poznamky

Kdo bude moci pifisny podet dat,

na vysosti bude kralovat,

kamZto nds P4n Bah doprovizej k sobé,

af t¥lo i dufe Ziji v kaZdé dobé. :
920 Otec, Syn i Duch bud pomocen

a pro sldvu BoZi Zehndm, Amen.

Finis.

Tak kon®i tato nauEna hra o Komkoli.

Everyman se dochoval ve étyfech ranych tiscich, z nichZ dva jsou fragmen-
tirni a dva fiplné: )

A. Everyman, vytiskt Richard Pynson, ca. 1510-25

B. Everyman, vytiskl Richard Pynson, ca. 1525-30

C. Everyman, vytiskl John Skot, ca. 1528-29

D. Everyman, vytiski John Skot, ca. 1530-35.

Pii pekladu jsem uZil tf vydani Everymana:

Three Late Medieval Morality Plays (Mankind, Everyman, Mundus et
Infans), ed. G.A Lester, The New Mermaids, AC Black Ltd. 1981;
Everyman and Medieval Miracle Plays, ed. A.C.Cawley, Everyman,
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T M.Dent 1974,

Norton Anthology of English Literature, Vol 1,

Anglicky text je zaloZen na dvou vydanich: Cawleyho a Lesterove (The New
Mermaids). Scénické pozndmky, které nejsow, aZ na neozdvorkované v§jim-
ky, v #4dném z plivodnich tiski, jsem v obou verzich (anglické i Ceské) zre-
dukoval na co nejmen3i podet.

Za pomoc pifi realizaci pfekladu bych chtfl jmenovit® podgkovat
doc.E.Stehlikové, prof.M.LukeSovi, dr.Z.Hronovi a dr.D.Sparlingovi.

Pavel Drdbek

Obsah Divadelni revue 1997
STUDIE - ANALYZY
Cesnakovia-Michaleovi Milena:

Od humanismu k baroknimu gesamtkunstwerku
(Drama a divadlo v obdobf baroka

na dzemf dnednfho Slovenska ..................... &2
Day Barbara:
Pfipad Abrahdmilv: otazka viry ............ ... ..... &2

Hesselmann Peter:
“Divadla v kapesnim vydani” (K teorii a praxi

privitnich divadel v postednif &tvrting 18, stol). .. .. ... &3
Hoiinek Zdendk:
Trikedt protismeti ... ... .. ... ... 2
Svétec jako dramaticky hrdina It . ................ ., c4
Jakubcovi Alena:
“...a melodramy zaplavily sv&(". .. ... ... ... ... .. €1

Jungmannovi Lenka:

Pro¢ se Jack Rozparovad

miZe dovolivat divadla? ........ ... ... ... ... ... ¢.1
Kazda Jaromir:

Pater Bdmund Campianus martyr

(Dramatik, ktery se stal hrdinou) ... ............. ... ¢4
Mazifova Barbara:

Co je teské, to je hezké (Ceské d&jiny

v obrozenecké a poobrozenecké dramatice) .. ... ... ... t2
Josef Kajetdn Tyl romantik? . ..................... &3
Osolsob# Ivo, Prochdzka Miroslav:

Zichovo pozapomenuté paralipomenon .............. ¢l

Panovovi Olga:

Ctibor Turba na Slevensku (1975 - 1982) (Transformécia
cirkusovej klauniddy vo filme a na javisku) ,......... &4
Patolkova Jana:

O €asovych posunech, mijent a setkdvdni

{Strehler a feské divadlo) ... .. e ¢3
Pavlovsky Petr:

Problém origindlu a kopie v divadle (Kapitolka

ze srovndvacl teorie uméni) ... ... L. ¢3
Roubal Jan:
Dvé& alternativni tendence Nedivadla Ivana Vyskodila . .. &.4

Rudinova Biirbel:
KniZeci dvorské divadlo Eggenbergi

v Ceském Krumlové (1676-1691) ... . .. ... ... ... &2
Stehlikovi Eva:
Zeyerovo stfedovéké mystérium ... ... ... .. ... ... &3

5.21

5.36

5.3

5.29

8.3

5.39

5.25

5.9

5.3

5.29

3.3

s.47

518

8.25

8.30

s.12

8.40

Tirrede
Erbenc
Vojtko
Zobraz
ZAlohsz
Divadl
v Cesk
Zich O
Princip

ROZH

Cisar ]
Odkud,

Hudin ¢
Uéebni
Den pr
Dvakra
{progre:
Napric
Jakube
italsko-
Jungm:
Lesk al
Just V;
TTi port
Tii port
Kazda ,
Koteny

Maliko
Metamo
Mazado
“Zaty d
Mordvk
Antika, |
Osolsob
Mirosla
(12.6.19
Patocko
Cyrano «
Pavlovs]
Miroslas
Petizkoy
Kouzlo ¢
Pozitivis



-1982, In this period, when
ohemia, he improved the
ia. The authoress observes

sneries in the film and the-

1d the direction and 2) the
As far as the first part is
nario of the TV filin The
of the theatre buffoonery
‘ant they Are and The Little

theatre. In the two first
wrphosis of classical per-
t sensitive (ranstormation
he staging of The Little
alization of circus mario-
y the idea of the play, but
ble effects could be noted
f the Hill and Stravinski’s

The Story of a Soldier, where Turba participated in cooperation cop.
cernipg the motion elements. Alongwith the dramatic directors
Martin Peterich and Viadimir Strnisko he functionally involved ip
the structure of plays buffoonery pieces, gags and other elements and
that was the benefit for new qualities - dynamism, metamorphosis
and higher theatricality. The activity of Ctibor Turba in Slovakia that

lime was extraordinary successtul, what was expressed in numerouys

international appreciations.

E. Stehlikova: He met Death

The aim of this study is to stress the connection between the

English morality Everymar and the Czech poem Discourse from the.

15" century and various versions of Czech tolk songs from the 16"

century. Their roots can be seen in the common Latin context of 1

medieval European culture and in the basic human condition of man
encountering death mirrored in the literature.
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